
ENGLISH
BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS 
COMPLETELY AND CAREFULLY. CORRECT APPLICATION IS VITAL TO THE 
PROPER FUNCTIONING OF THE DEVICE.

FRANÇAIS
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS SUIVANTES 
AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE MISE EN PLACE CORRECTE EST 
INDISPENSABLE AU BON FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR ESTAS 
INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. EL USO CORRECTO 
ES FUNDAMENTAL PARA EL FUNCIONAMIENTO APROPIADO DE ESTE 
DISPOSITIVO.

DEUTSCH
LESEN SIE VOR DER VERWENDUNG DES PRODUKTS BITTE DIE 
GESAMTE GEBRAUCHSANWEISUNG VOLLSTÄNDIG UND GRÜNDLICH 
DURCH. DAS KORREKTE ANLEGEN IST VORAUSSETZUNG FÜR EINE 
ORDNUNGSGEMÄSSE FUNKTION DES PRODUKTES.

ITALIANO
PRIMA DI UTILIZZARE IL DISPOSITIVO, LEGGERE ATTENTAMENTE 
TUTTE LE ISTRUZIONI CHE SEGUONO.  L’APPLICAZIONE CORRETTA 
È FONDAMENTALE PER IL FUNZIONAMENTO APPROPRIATO DEL 
DISPOSITIVO.

NEDERLANDS
LEES DE HANDLEIDING IN ZIJN GEHEEL DOOR VOORDAT HET 
APPARAAT GEBRUIKT WORDT. VOOR EEN GOEDE WERKING IS HET VAN 
ESSENTIEEL BELANG DAT HET APPARAAT OP DE JUISTE MANIER WORDT 
AANGEBRACHT.

ČESKY 
PŘED POUŽITÍM POMŮCKY SI DŮKLADNĚ PŘEČTĚTE CELÝ NÁVOD K POUŽITÍ. 
SPRÁVNÉ POUŽÍVÁNÍ JE ZÁSADNÍ PRO ŘÁDNOU FUNKCI TOHOTO VÝROBKU.

SLOVENSKY 
PRED POUŽITÍM POMÔCKY SI PREČÍTAJTE NASLEDUJÚCE POKYNY 
DÔKLADNE A V CELKU. SPRÁVNE NASADENIE MÁ ZÁSADNÝ VÝZNAM PRE 
RIADNE FUNGOVANIE POMÔCKY.

LATEX NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX

INTENDED FOR USE ON A SINGLE PATIENT

WARRANTY DJO, LLC will repair or replace all or part of the unit and its 
accessories for material or workmanship defects for a period of six months 
from the date of sale. To the extent the terms of this warranty are inconsistent 
with local regulations, the provisions of such local regulations will apply.

NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN STATE-OF-THE-ART 
TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM COMPATIBILITY OF FUNCTION, 
STRENGTH, DURABILITY AND COMFORT, THERE IS NO GUARANTEE 
THAT INJURY WILL BE PREVENTED THROUGH THE USE OF THIS 
PRODUCT.

LATEX FABRIQUÉ SANS LATEX DE CAOUTCHOUC NATUREL

RÉSERVÉ À UN USAGE SUR UN SEUL PATIENT

GARANTIE DJO, LLC réparera ou remplacera tout ou partie de l’unité et de 
ses accessoires pour les défauts de matériaux ou de fabrication pendant une 
période de six mois à compter de la date de vente. Dans la mesure où les 
termes de cette garantie sont incompatibles avec les réglementations locales, 
les dispositions de ces réglementations locales s’appliqueront.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT ÉTÉ 
UTILISÉES AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE COMPATIBILITÉ DE 
FONCTION, DE RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ ET DE CONFORT, IL N’EST 
PAS GARANTI QUE L’UTILISATION DE CE PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE 
BLESSURE.

LATEX NO CONTIENE LÁTEX DE CAUCHO NATURAL

PREVISTO PARA SU USO EN UN SOLO PACIENTE

GARANTÍA DJO, LLC reparará o reemplazará toda o parte de la unidad y 
sus accesorios por defectos en los materiales o la mano de obra durante 
un período de seis meses a partir de la fecha de venta. De existir alguna 
incompatibilidad entre los términos de esta garantía y las normativas locales, 
regirán las disposiciones de dichas normativas locales.

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS POSIBLES CON 
LAS TÉCNICAS MÁS MODERNAS PARA OBTENER LA COMPATIBILIDAD 
MÁXIMA DE LA FUNCIÓN, RESISTENCIA, DURABILIDAD Y COMODIDAD, NO 
EXISTE GARANTÍA ALGUNA DE QUE SE EVITARÁN LESIONES DURANTE EL 
EMPLEO DE ESTE PRODUCTO.

LATEX NICHT MIT NATURKAUTSCHUKLATEX HERGESTELLT

FÜR DEN GEBRAUCH DURCH EINEN EINZIGEN PATIENTEN BESTIMMT

WARRANTY DJO, LLC übernimmt bei Materialoder Herstellungsmängeln die 
Reparatur oder den Austausch des vollständigen Produkts oder eines Teils 
des Produkts und aller entsprechenden Zubehörteile für einen Zeitraum 
von sechs Monaten ab Ausgabe. Falls und insoweit die Bedingungen dieser 
Gewährleistung nicht den örtlichen Bestimmungen entsprechen, gelten die 
Vorschriften dieser örtlichen Bestimmungen.

HINWEIS: OBWOHL ALLE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN WURDEN, 
UNTER EINSATZ MODERNSTER VERFAHREN MAXIMALE KOMPATIBILITÄT VON 
FUNKTION, FESTIGKEIT, HALTBARKEIT UND OPTIMALEM SITZ ZU ERZIELEN, 
KANN KEINE GARANTIE GEGEBEN WERDEN, DASS DURCH DIE ANWENDUNG 
DIESES PRODUKTS VERLETZUNGEN VERMIEDEN WERDEN KÖNNEN.

LATEX PRIVO DI LATTICE

DESTINATO ALL’USO PERSONALE

GARANZIA DJO, LLC riparera o sostituira il tutore o parti di esso e i suoi 
accessori in caso di difetti nei materiali o nella manifattura, per un periodo di 
sei mesi dalla data di vendita. Per quanto concerne i termini di questa garanzia 
che non sono in linea con i regolamenti locali, si applica quanto previsto da tali 
regolamenti locali

AVVISO: SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON L’IMPIEGO 
DI TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN PRODOTTO CHE 
OFFRA IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, ROBUSTEZZA, DURATA E 
BENESSERE, NON VIENE DATA ALCUNA GARANZIA CHE L’USO DI TALE 
PRODOTTO POSSA PREVENIRE LESIONI.

LATEX BEVAT GEEN NATUURLIJK LATEXRUBBER

BEDOELD VOOR GEBRUIK DOOR ÉÉN PATIËNT

GARANTIE DJO, LLC zal gedurende een periode van zes maanden na de 
verkoopdatum het product en de bijbehorende accessoires repareren 
of geheel of gedeeltelijk vervangen als er materiaal of fabricagefouten 
worden geconstateerd. Voor zover de voorwaarden van deze garantie niet in 
overeenstemming zijn met de plaatselijke voorschriften, zijn de bepalingen van 
deze plaatselijke voorschriften van toepassing.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET BEHULP VAN DE 
ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE COMPATIBILITEIT QUA 
WERKING, STERKTE, DUURZAAMHEID EN COMFORT TE VERKRIJGEN, IS 
ER GEEN GARANTIE DAT LETSEL ZAL WORDEN VOORKOMEN DOOR HET 
GEBRUIK VAN DIT PRODUCT.

LATEX VYROBENO BEZ PŘÍRODNÍHO GUMOVÉHO LATEXU

URČENÉ NA POUŽITIE LEN U JEDNÉHO PACIENTA

ZÁRUKA Společnost DJO, LLC opraví nebo vymění celý výrobek nebo jeho část 
a příslušenství z důvodu vady materiálu nebo zpracování ve lhůtě šesti měsíců 
od data prodeje. Pokud podmínky této záruky nejsou v souladu s místními 
předpisy, použijí se ustanovení těchto místních předpisů.

OZNÁMENÍ: I KDYŽ BYLO U NEJMODERNĚJŠÍCH TECHNIK VĚNOVÁNO 
MAXIMÁLNÍ ÚSILÍ PRO ZÍSKÁNÍ MAXIMÁLNÍ KOMPATIBILITY FUNKCE, 
SÍLY, TRVANLIVOSTI A POHODLÍ, NELZE ZARUČIT, ŽE POUŽÍVÁNÍ 
TOHOTO PRODUKTU ZABRÁNÍ PORANĚNÍ.

LATEX PRODUKT NEOBSAHUJE PRÍRODNÝ LATEX

URČENO K POUŽITÍ U JEDNOHO PACIENTA

V rámci ZÁRUKY vám spoločnosť DJO, LLC opraví alebo vymení celú jednotku, 
alebo jej časť a príslušenstvo v prípade vady materiálu, alebo vyhotovenia do 
šiestich mesiacov od dátumu predaja. Pokiaľ podmienky tejto záruky nie sú v 
súlade s miestnymi predpismi, uplatňujú sa ustanovenia miestnych predpisov.

POZNÁMKA: NAPRIEK VYNALOŽENIU MAXIMÁLNEHO ÚSILIA A 
POUŽITIU NAJMODERNEJŠÍCH TECHNÍK S CIEĽOM DOSIAHNUŤ 
MAXIMÁLNU KOMPATIBILITU FUNKČNOSTI, PEVNOSTI, TRVANLIVOSTI 
A POHODLIA NIE JE MOŽNÉ ZARUČIŤ, ŽE POUŽÍVANIE TOHTO VÝROBKU 
ZABRÁNI ZRANENIU.

INTENDED USER
The intended user should be a licensed healthcare professional, the patient or the patient’s caregiver. The user 
should be able to read, understand and be physically capable of performing the directions, warnings and cautions 
in the information for use.

PROFIL DE L’UTILISATEUR
Le produit s’adresse à un professionnel de santé agréé, au patient, à l’aide-soignant ou à un membre de la 
famille qui prodigue les soins au patient. L’utilisateur doit être capable de lire et de comprendre l’ensemble des 
instructions, avertissements et précautions qui figurent dans le mode d’emploi, et être physiquement apte à 
les respecter.

PERFIL DEL ADAPTADOR
El usuario previsto debe ser un profesional médico autorizado, el paciente, el cuidador del paciente o un familiar 
que proporcione asistencia. El usuario debe poder leer, comprender y ser físicamente capaz de seguir todas las 
instrucciones, advertencias y precauciones proporcionadas en la información de uso.

ANWENDERPROFIL
Der Anwender sollte eine zugelassene medizinische Fachkraft, der Patient oder der/die Betreuer/in des 
Patienten sein. Der Anwender sollte die in der Gebrauchsanweisung aufgeführten Anweisungen, Warnungen und 
Vorsichtsmaßnahmen lesen und verstehen können und physisch in der Lage sein, diese auszuführen.

PROFILO DELL’UTILIZZATORE PREVISTO
Il prodotto deve essere utilizzato da medici professionisti, dal paziente o dal personale di assistenza. L’utente deve 
saper leggere, comprendere ed essere fisicamente in grado di seguire le istruzioni, le avvertenze e le precauzioni 
contenute nelle informazioni per l’uso. 

BEOOGD GEBRUIKERSPROFIEL
De beoogde gebruiker is een bevoegde medisch professional, de patiënt, de verzorger van de patiënt of 
een familielid die hulp biedt. De gebruiker moet in staat zijn om alle aanwijzingen, waarschuwingen en 
aandachtspunten in de gebruiksaanwijzing te lezen, te begrijpen en fysiek uit te voeren.

ZAMÝŠLENÝ UŽIVATELSKÝ PROFIL
Zamýšleným uživatelem je zdravotnický pracovník s licencí, pacient, pacientův pečovatel nebo asistující rodinný 
příslušník. Uživatel musí být schopen přečíst všechny pokyny, varování a upozornění uvedené v návodu k použití, 
porozumět jim a fyzicky je dodržovat.

ZAMÝŠĽANÝ POUŽÍVATEĽSKÝ PROFIL
Zamýšľaný používateľ má byť zdravotnícky pracovník s platným oprávnením, pacient, ošetrovateľ pacienta alebo 
člen rodiny poskytujúci pomoc. Používateľ musí byť schopný prečítať si všetky pokyny, varovania a upozornenia v 
návode na použitie. Musí im porozumieť a byť fyzický schopný ich vykonať.

INTENDED USE/INDICATIONS
The brace is designed to relieve pain, improve proprioception and knee function by supporting the body in guiding 
and stabilizing the knee joint.
• Mild to moderate single compartment osteoarthritis (medial or lateral)
• General instability of the knee joint by age
• Varus-valgus knee conditions that may benefit from unicompartmental unloading
Performance characteristics:
Provide mild compression of limb or body segment to help improve proprioception through elastic construction.
Provide support and stabilization through elastic or semi-rigid construction.

UTILISATION / INDICATIONS
L’orthèse est conçue pour soulager la douleur, améliorer la proprioception, et stabiliser l’articulation du genou.
• Gonarthrose unicompartimentale (médiale ou latérale) légère à modérée
• Instabilité générale de l’articulation du genou due à l’âge
• Affections du genou en varus ou valgus pouvant bénéficier d’une décharge unicompartimentale.
Caractéristiques :
Assure une légère compression du membre ou du segment corporel pour aider à améliorer la proprioception 
grâce à une construction élastique.
Apporte un soutien et une stabilisation grâce à une construction élastique ou semi-rigide.

USO PREVISTO/ INDICACIONES
La ortesis está diseñada para aliviar el dolor, mejorar la propiocepción y la función de la rodilla al dar soporte al 
cuerpo sirviendo de guía y proporcionando estabilidad a la articulación de la rodilla.
• Osteoartritis monocompartimental (medial o lateral) de leve a moderada
• Inestabilidad general de la articulación de la rodilla debida a la edad
• Las desalineaciones geno varus y geno valgus que pudieran mejorarse con una descarga unicompartimental
Características funcionales:
Proporciona una compresión suave en la extremidad o segmento del cuerpo que ayuda a mejorar la 
propiocepción gracias a una estructura elástica.
Da soporte y estabilización gracias a una estructura elástica o semirígida.

ZWECKBESTIMMUNG/INDIKATIONEN
Die Orthese lindert Schmerzen und verbessert die Propriozeption und die Kniefunktion, indem sie den Körper bei 
der Führung und Stabilisierung des Kniegelenks unterstützt.
• Leichte bis mittelschwere unikompartimentelle Kniegelenksarthrose (medial oder lateral)
• Allgemeine Instabilität des Kniegelenks
• Varus-Valgus-Knieerkrankungen, die von einer unikompartimentellen Entlastung ggf. profitieren könnten
Leistungsmerkmale:
Sanfte Kompression des Gliedmaßenoder Körpersegments zur Verbesserung der Propriozeption dank elastischer 
Struktur. Unterstützung und Stabilisierung durch elastische oder halbstarre Konstruktion.

USO PREVISTO/INDICAZIONI
Il tutore è progettato per alleviare il dolore, migliorare la propriocezione e le funzionalità del ginocchio, 
supportando il corpo nella guida e nella stabilizzazione dell’articolazione.
• Osteoartrosi monocompartimentale da lieve a moderata (mediale o laterale)
• Instabilità generale dell’articolazione del ginocchio
• Condizioni del ginocchio varo-valgo che possono beneficiare dello scarico monocompartimentale
Caratteristiche:
Fornisce una leggera compressione dell’arto inferiore per migliorare la propriocezione.
Fornisce supporto e stabilizzazione grazie alla struttura elastica o semirigida.

BEOOGD GEBRUIK/INDICATIES
De orthese is ontworpen om pijn te verlichten, proprioceptie en de kniefunctie te verbeteren door het lichaam te 
ondersteunen in het begeleiden en stabiliseren van het kniegewricht.
• Milde tot matige osteoartritis in één compartiment (mediaal of lateraal)
• Algemene instabiliteit van het kniegewricht naar leeftijd
• Varus-valgus knieaandoeningen die baat kunnen hebben bij unicompartimentele ontlasting.
Prestatie-eigenschappen:
Zorgt voor lichte compressie van een ledemaat of lichaamsdeel om de proprioceptie te helpen verbeteren door 
middel van een elastische constructie.
Voor ondersteuning en stabilisatie zorgen door middel van een elastische of half-rigide constructie.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ / INDIKACE
Ortéza je navržena tak, aby zmírnila bolest, zlepšila propriocepci a funkci kolene tím, že podporuje tělo při vedení 
a stabilizaci kolenního kloubu.
• Mírná až středně těžká jednokomorová osteoartróza (mediální nebo laterální)
• Celková nestabilita kolenního kloubu při stárnutí
• Vbočení-vybočení kolenního kloubu, pro které může být prospěšné jednokomorové odlehčení
Charakteristiky výkonnosti:
Poskytuje mírnou kompresi končetiny nebo části těla a zlepšuje tak propriocepci prostřednictvím elastické 
konstrukce.
Poskytuje podporu a stabilizaci prostřednictvím elastické nebo polotuhé konstrukce.

ZAMÝŠĽANÉ POUŽITIE/INDIKÁCIE
Ortéza slúži na úľavu od bolesti a zlepšenie propriorepcie a funkčnosti kolena tým, že pomáha telu viesť 
a stabilizovať kolenný kĺb.
• mierna až stredne závažná osteoartróza v jednej časti kolena (v strednej alebo bočnej),
• celková nestabilita kolenného kĺbu spôsobená vekom,
• varozita/valgozita kolena, pri ktorej môže byť prínosné odľahčenie jednej časti kĺbu.
Výkonnostné charakteristiky:
Pomocou elastickej konštrukcie zabezpečuje miernu kompresiu končatiny alebo časti tela, čím pomáha zlepšiť 
propriocepciu.
Pomocou elastickej alebo polotuhej konštrukcie poskytuje oporu a stabilizáciu.

CONTRAINDICATIONS
• Any known allergies to the medical device materials.
• Peripheral arterial diseases.
• Impaired blood flow in the leg (e.g. with diabetes mellitus).
• Impaired lymphatic drainage or soft tissue swelling of unknown origin.

CONTRE-INDICATIONS
• Toute allergie connue aux matériaux du dispositif médical.
• Maladies artérielles périphériques.
• Altération de la circulation sanguine dans la jambe (par exemple en cas de diabète sucré).
• Trouble du drainage lymphatique ou gonflement des tissus mous d’origine inconnue.

CONTRAINDICACIONES
• Cualquier alergia conocida a los materiales del dispositivo médico.
• Enfermedades arteriales periféricas.
• Trastorno de la circulación de la sangre en la pierna (por ej. por diabetes mellitus).
• Trastorno del drenaje linfático o inflamación del tejido blando de origen desconocido.

KONTRAINDIKATIONEN
• Jegliche bekannten Allergien auf Materialien, aus denen Medizinprodukte hergestellt werden.
• Periphere arterielle Erkrankungen.
• Durchblutungsstörungen im Bein (z.B. bei Diabetes mellitus).
• Lymphdrainage-Störungen oder Weichteilschwellungen unbekannter Herkunft.

CONTROINDICAZIONI
• Eventuali allergie ai materiali costitutivi del dispositivo medico.
• Malattie arteriose periferiche.
• Flusso sanguigno alterato nella gamba (ad es. con diabete mellito).
• Drenaggio linfatico alterato o gonfiore dei tessuti molli di origine sconosciuta.

CONTRA-INDICATIES
• Alle bekende allergieën voor materialen van het medisch hulpmiddel.
• Perifere slagaderziekten.
• Verminderde bloeddoorstroming in het been (bijv. diabetes mellitus).
• Verminderde lymfedrainage of onbekende zwelling van het weefsel.

KONTRAINDIKACE
• Jakékoli známé alergie na materiály zdravotnických prostředků.
• Periferní arteriální onemocnění.
• Zhoršený průtok krve nohou (např. při cukrovce).
• Narušená lymfatická drenáž nebo otok měkkých tkání neznámé příčiny.

KONTRAINDIKÁCIE
• Všetky známe alergie na materiály zdravotníckych pomôcok.
• Periférne arteriálne ochorenia.
• Narušenie krvného obehu v nohe (napríklad pre diabetes mellitus).
• Poškodená lymfatická drenáž alebo opuch mäkkých tkanív neznámeho pôvodu.

WARNING AND PRECAUTIONS 
• The product is intended for single patient use only.
• The product is to be prescribed and fitted by a qualified healthcare professional. 
• The frequency, duration of use and directions for use should be determined by your prescribing healthcare 

professional.           
• If you have skin conditions/trauma in the relevant part of the body, the product should be fitted and worn only 

after consultation with a medical professional.
• Do not apply on open wounds.
• The brace should not be worn on both left and right legs during activities that may cause the braces to 

contact each other resulting in potential loss of control and injury.
• If patients experience pain, swelling, changes in sensation or other unusual reactions occur while using this 

product, they should contact their doctor immediately.
• Do not use this device if it is damaged and/or packaging has been opened.
• Do not use this product in any way that may damage its integrity. 
NOTE: Contact manufacturer and competent authority in case of a serious incident arising 
due to usage of this device.

AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS 
• Le produit est destiné à être utilisé par un seul patient.
• Le produit doit être prescrit et mis en place par un professionnel de santé qualifié. 
• La fréquence, la durée d’utilisation et le mode d’emploi doivent être déterminés par votre professionnel de 

santé prescripteur.           
• Si vous souffrez d’affections cutanées ou de traumatismes dans la partie du corps concernée, le produit doit 

être adapté et porté uniquement après consultation d’un professionnel de la santé.
• Ne pas appliquer sur des plaies ouvertes.
• L’orthèse ne doit pas être portée à la fois sur la jambe gauche et la jambe droite lors d’activités susceptibles 

de provoquer un contact entre les deux orthèses, ce qui pourrait entraîner une perte de contrôle et des 
blessures.

• Si les patients ressentent des douleurs, des gonflements, des changements de sensation ou d’autres réactions 
inhabituelles pendant l’utilisation de ce produit, ils doivent contacter immédiatement leur médecin.

• Ne pas utiliser ce dispositif s’il est endommagé et/ou si l’emballage a été ouvert.
• Ne pas utiliser ce produit d’une manière qui pourrait endommager son intégrité.                                               
NOTE : En cas d’incident grave dû à l’utilisation de cet appareil, contacter le fabricant et les 
autorités compétentes.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES 
• El producto está pensado para ser usado por un único paciente.
• El producto debe ser recetado y colocado por un profesional sanitario cualificado. 
• Su médico/a que receta este producto es quien determina cómo, con qué frecuencia y durante cuánto 

tiempo deberá usarlo.           
• Si tiene enfermedades o traumatismo cutáneos en la parte correspondiente del cuerpo, el producto se deberá 

colocar y llevar únicamente después de haber consultado con un profesional médico.
• No aplicar sobre heridas abiertas.
• No llevar la ortesis en ambas piernas a la vez cuando se realizan actividades que puedan provocar que las 

ortesis se toquen entre sí y puedan ocasionar una pérdida potencial de control y lesiones.
• Si sufre algún dolor, inflamación, alteración de la sensación o cualquier otra reacción poco frecuente al utilizar 

este producto, póngase en contacto con su médico inmediatamente.
• No utilice este producto si está dañado y/o si el empaque ha sido abierto.
• No utilice este producto de una forma que pueda dañar su integridad. 
NOTA: Póngase en contacto con el fabricante y la autoridad competente en caso de que se 
produjese un incidente grave debido al uso de este dispositivo.

WARNUNGEN UND SICHERHEITSHINWEISE 
• Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung durch einen einzigen Patienten vorgesehen.
• Das Produkt muss von einer qualifizierten medizinischen Fachkraft verschrieben und angezogen werden. 
• Die Häufigkeit, Nutzungsdauer und Gebrauchsanweisungen sollten von der für Sie zuständigen medizinischen 

Fachkraft bestimmt werden.           
• Falls Sie am jeweiligen Körperteil Hautprobleme/-verletzungen haben, sollte dieses Produkt nur nach 

Konsultation mit einer medizinischen Fachkraft angebracht und getragen werden.
• Nicht auf offenen Wunden anbringen.
• Die Orthese sollte nicht an beiden (dem linken und dem rechten) Bein bei Aktivitäten getragen werden, bei 

denen es zum Kontakt zwischen den Orthesen kommen kann, da dies zu einem Verlust der Kontrolle und zu 
einer Verletzung führen kann.

• Sollten beim Patienten bei der Verwendung dieses Produkts Schmerzen, Empfindungsänderungen oder 
sonstige ungewöhnliche Reaktionen auftreten, sollte er/sie umgehend seinen/ihren Arzt konsultieren.

• Das Produkt nicht verwenden, wenn es
• beschädigt wurde und/oder die Verpackung geöffnet wurde.
• Beim Gebrauch dieses Produkts darf seine Intaktheit nicht gefährdet werden. Das Produkt ist stets 

bestimmungsgemäß zu verwenden. 
BITTE BEACHTEN: Den Hersteller und die zuständige Behörde benachrichtigen, falls es durch 
die Verwendung dieses Produkts zu einem schwerwiegenden Vorfall kommt.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI 
• Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso da parte di un singolo paziente.
• Il prodotto deve essere prescritto e applicato da un operatore sanitario qualificato.
• La frequenza, la durata dell’uso e le istruzioni per l’uso devono essere determinate dal medico curante.
• In caso di problemi cutanei/traumi nella parte interessata del corpo, il prodotto deve essere montato e 

indossato solo dopo aver consultato un medico.
• Non applicare su ferite aperte.
• Il tutore non deve essere indossato su entrambe le gambe durante attività che potrebbero causare il contatto 

tra i tutori con conseguente potenziale perdita di controllo e lesioni.
• Se i pazienti avvertono dolore, gonfiore, alterazioni della sensibilità o altre reazioni insolite durante l’utilizzo di 

questo prodotto, devono contattare immediatamente il proprio medico.
• Non utilizzare questo dispositivo se è danneggiato e/o la confezione è stata aperta.
• Non utilizzare questo prodotto in alcun modo che possa danneggiarne l’integrità.
NOTA: contattare il produttore e l’autorità competente in caso di incidente grave dovuto 
all’uso di questo dispositivo.

WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN 
• Het product is uitsluitend bedoeld voor het gebruik door één patiënt.
• Het product moet voorgeschreven en aangebracht worden door een gediplomeerde arts. 
• De frequentie, de gebruiksduur en de gebruiksaanwijzingen moeten door uw voorschrijvende arts worden 

vastgesteld.           
• Als u huidaandoeningen/verwondingen in het relevante lichaamsdeel heeft, mag het product alleen 

aangebracht en gedragen worden na overleg met een arts.
• Niet op open wonden aanbrengen.
• De orthese mag niet tegelijkertijd op het linker en rechterbeen worden gedragen tijdens activiteiten waar de 

beugels elkaar kunnen raken, waardoor mogelijk verlies van controle en letsel kan ontstaan.
• Als patiënten pijn, zwelling, veranderingen in het gevoel ervaren of er andere ongebruikelijke reacties 

optreden tijdens het gebruik van dit product, dan moeten zij onmiddellijk contact opnemen met hun arts.
• Dit apparaat niet gebruiken als het beschadigd is en/of als de verpakking geopend is.
• Dit product niet op manieren gebruiken die de integriteit ervan kan beschadigen. 
LET OP: Neem contact op met de fabrikant en een bevoegde autoriteit in het geval van een 
ernstig incident dat veroorzaakt wordt door het gebruik van dit apparaat.

VAROVÁNÍ A BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ 
• Produkt je určen k použití pouze jedním pacientem.
• Produkt musí předepsat a nasadit kvalifikovaný zdravotnický pracovník. 
• Frekvenci, dobu použití a pokyny k použití by měl určovat váš předepisující zdravotnický pracovník.           
• Pokud máte kožní onemocnění/úraz v příslušné části těla, výrobek by měl být nasazen a nošen pouze po 

konzultaci s lékařem.
• Neaplikujte na otevřené rány.
• Ortéza by se neměla nosit současně na levé i pravé noze při činnostech, při kterých by mohlo dojít ke kontaktu 

ortéz a následně ke ztrátě kontroly a ke zranění.
• Pokud se u pacientů během používání tohoto výrobku projeví bolest, otok, změna citlivosti nebo jiné neobvyklé 

reakce, měli by ihned kontaktovat svého lékaře.
• Nepoužívejte prostředek, je-li poškozen a/nebo byl-li jeho obal otevřen.
• Nepoužívejte tento výrobek způsobem, který by mohl poškodit jeho neporušenost. 
  
POZNÁMKA: V případě vážné nehody vzniklé v důsledku používání tohoto prostředku 
kontaktujte výrobce a příslušný úřad.

VAROVANIE A PREVENTÍVNE OPATRENIA 
• Výrobok je určený iba na použitie jedným pacientom.
• Výrobok smie predpisovať a aplikovať kvalifikovaný zdravotnícky pracovník. 
• Frekvenciu a dĺžku používania, ako aj pokyny na používanie pomôcky by mal stanoviť zdravotnícky pracovník.           
• V prípade kožných problémov/zranenia v príslušnej časti tela je výrobok potrebné nasadiť a nosiť až po 

konzultácii s odborným zdravotníckym personálom.
• Výrobok neprikladajte na otvorené rany.
• Ortéza by sa nemala nosiť na ľavej i pravej nohe pri činnostiach, ktoré môžu spôsobiť vzájomný kontakt dvoch 

nasadených ortéz s následnou možnou stratou kontroly a zranením.
• Ak pri používaní tohto výrobku pacient pociťuje bolesť, všimol si opuch, zmeny citlivosti alebo iné neobvyklé 

reakcie, mal by sa okamžite obrátiť na svojho lekára.
• Túto zdravotnícku pomôcku nepoužívajte, ak je poškodená a/alebo ak bol obal otvorený.
• Výrobok nepoužívajte žiadnym spôsobom, ktorý by mohol narušiť jeho celistvosť. 
  
POZNÁMKA: V prípade vážneho incidentu, ktorý vznikol v dôsledku používania tohto výrobku, 
sa obráťte na výrobcu a príslušný úrad.

FITTING, APPLICATION, AND REMOVAL INSTRUCTIONS
* PUTTING ON THE DONJOY OA GO
• NOTE: The hinge bar should be located on the unaffected side of the knee:

• for medial relief, the hinge is positioned laterally/on the outside of the knee
• for lateral relief, the hinge is positioned medially/on the inside of the knee

• Open the brace at the top using the following steps:
• pull up both BOA® closure systems for quick release (Fig.1)
• unlock the upper cover by pulling the tab, then remove it from the baseplate (Fig.2, 3 and 4)
• undo the hook/loop fastening on the brace (Fig.5 and 6)

• While seated, slip on and pull the brace up until you ensure the kneecap is centered in the middle of the 
opening (Fig.7 and 8). Stand up to complete the fitting.

• While standing, wrap the flaps around your thigh so the brace fits properly and fix the hook/loop closure (Fig. 
9). Replace the upper cover and lock it in place (Fig.10).

• The mid-hinge should be positioned at top of the knee cap (Fig.11). Adjust as necessary.
• Press down on the two BOA closure systems to engage them (Fig.12 and 13), and turn both to tighten and 

pre-position the orthosis (Fig.14).
• Tighten the two BOA closure systems until the desired relief is achieved, ensuring that the brace maintains 

the correct position on the leg. 
• While standing, make sure there is no gap between the condyle pad and your knee (Fig. 15). If there is, use a 

thicker pad to find the best fit.
TIPS: in case you have to change the pad for a better fitting, just unattach it from the inside of the hinge (using 
the hook and loop system) and attach the new pad in the same place (Fig.16)
• Once the brace is on, perform knee bends and walk around to verify no brace slippage occurs and check 

the relief forces:
• if the brace slips down and/or if you don’t feel relief after a few steps, the relief setting is too loose (turn 

the BOA dial clockwise to tighten)
• if you feel the brace is digging in, the setting is too tight (turn the BOA dial anti-clockwise to loosen)

• Adjust the relief as necessary.
Both upper and lower BOA closure systems can be adjusted independently for a comfortable fit.

* TAKING OFF THE DONJOY OA GO
• Pull up both BOA closure systems for quick release (Fig.17). 
• Unlock the upper cover and remove it from the baseplate (Fig.18). 
• Open the upper hook/loop closure system. 
• Pull the DonJoy OA GO down .
TIPS: Close the hook/loop closure system before storing to avoid damaging the fabric. Lock the upper cover 
for easy storage.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE, D’APPLICATION ET DE DÉMONTAGE
* POUR METTRE EN PLACE LA DONJOY OA GO
• NOTE : L’articulation doit être située du côté non affecté du genou :

• pour un soulagement médial, l’articulation doit être placée en face latérale/à l’extérieur du genou
• pour un soulagement latéral, l’articulation doit être placée en face médiale/à l’intérieur du genou.

• Ouvrir l’orthèse par le haut en procédant comme suit :
• tirez vers le haut les deux systèmes de fermeture BOA® pour une libération rapide (Fig.1)
• déverrouillez la coque supérieure en tirant sur la languette, puis retirez-la de la plaque de base (Fig.2,3 

et 4)
• ouvrez la fixation auto-agrippante de l’orthèse (Fig.5 et 6).

• En position assise, enfilez l’orthèse et remontez-la jusqu’à ce que la rotule soit centrée au milieu de l’ouverture 
(Fig.7 et 8). Levez-vous pour terminer la mise en place.

• En position debout, superposez les rabats autour de votre cuisse pour ajuster correctement l’othèse et fixez la 
fermeture auto-agrippante (Fig. 9). Remettez la coque supérieure en place et verrouillez-la (Fig.10).

• Le centre de l’articulation doit être positionné au sommet de la rotule (Fig.11). Ajustez si nécessaire.
• Appuyez sur les deux systèmes de fermeture BOA pour les activer (Fig. 12 et 13), et tournez-les pour les 

serrer et prépositionner l’orthèse (Fig.14).
• Serrez les deux systèmes de fermeture de la BOA jusqu’à obtenir le soulagement souhaité, en veillant à ce que 

l’orthèse maintienne la position correcte sur la jambe. 
• En position debout, assurez-vous qu’il n’y a pas d’espace entre le coussin condylien et votre genou (Fig. 15). Si 

c’est le cas, utilisez un coussin plus épais pour trouver le meilleur ajustement.
CONSEILS : au cas où vous devriez changer le coussin pour un meilleur ajustement, il suffit de le détacher 
de l’intérieur de la charnière (à l’aide du système de crochet et de boucle) et de replacer le nouveau coussin au 
même endroit (Fig.16).
• Une fois l’orthèse en place, effectuez des flexions du genou et marchez pour vérifier que celle-ci ne glisse pas 

et vérifiez les forces appliquées :
• si l’orthèse glisse vers le bas et/ou si vous ne ressentez pas de soulagement après quelques pas, le réglage 

du serrage est trop lâche (tournez le cadran BOA dans le sens des aiguilles d’une montre pour le resserrer)
• si vous ressentez des points de pressions excessifs, le réglage est trop serré (tournez le cadran BOA dans 

le sens inverse des aiguilles d’une montre pour desserrer).
• Ajustez le serrage selon les besoins.
Les systèmes de fermeture BOA supérieur et inférieur peuvent être réglés indépendamment pour un ajustement 
confortable.
* POUR RETIRER LA DONJOY OA GO
• Tirez vers le haut les deux systèmes de fermeture BOA pour les désactiver rapidement (Fig.17). 
• Déverrouillez la coque supérieure et retirez-la de la plaque de base (Fig. 18).
•  Ouvrez le système de fermeture auto-agrippant. 
• Tirez la DonJoy OA GO vers le bas.
CONSEILS : Fermez le système auto-agrippant avant de ranger l’orthèse pour éviter d’endommager le tissu. 
Verrouillez la coque supérieure pour faciliter le rangement.

INSTRUCCIONES PARA COLOCARSE, AJUSTAR Y QUITARSE LA ORTESIS
* CÓMO COLOCARSE LA RODILLERA OA GO DE DONJOY
• NOTA: La barra de la articulación debe quedar sobre el lado no afectado de la rodilla:

• para alivio medial: se posiciona la articulación lateralmente o en la parte externa de la rodilla
• para alivio lateral: se posiciona la articulación en el medio o en la parte interna de la rodilla

• Abrir la rodillera por la parte superior siguiendo estos pasos:
• tirar hacia arriba los dos cierres BOA® para aflojarlos por completo de manera rápida (Fig. 1)
• tirar de la lengüeta para abrir la cubierta superior. Separar la cubierta de su placa de base (Fig. 2, 3 y 4)
• abrir el cierre de gancho y bucle de la rodillera (Fig. 5 y 6)

• Sentarse. Colocarse la rodillera y tirar hacia arriba hasta asegurarse de que la rótula queda en el centro de la 
abertura (Fig. 7 y 8). Pararse para completar la colocación.

• Estando de pie, pasar las solapas alrededor del muslo para que la ortesis calce correctamente y ajustar el 
cierre de gancho y bucle (Fig. 9). Volver a colocar la cubierta superior y asegurarla (Fig. 10). La articulación 
media debe quedar en la parte superior de la rótula (Fig. 11). Regular según sea necesario.

• Presionar ambos cierres BOA para poder usarlos (Fig. 12 y 13). Girarlos para ajustar y preposicionar la 
ortesis (Fig. 14).

• Ajustar ambos cierres BOA hasta lograr la presión de sujeción deseada, y cerciorarse de que la rodillera se 
mantiene en la posición correcta sobre la pierna. 

• Estando de pie, asegurarse de que no quede espacio libre entre la almohadilla del cóndilo y la rodilla (Fig. 15). 
Si queda, utilizar una almohadilla más gruesa para lograr el mejor calce.

CONSEJOS: si es necesario cambiar la almohadilla para lograr un mejor calce, retirar la almohadilla del interior 
de la articulación (utilizando el sistema de gancho y bucle) y sustituirla por una nueva colocándola en el mismo 
lugar (Fig. 16)
• Una vez colocada la rodillera, doblar las rodillas y caminar para cerciorarse de que la rodillera no se desplaza 

y comprobar las fuerzas de alivio:
• si la rodillera se desplaza hacia abajo y/o si no se siente alivio alguno tras dar algunos pasos, la presión de 

sujeción está demasiado floja (girar el dial BOA en sentido horario para ajustar)
• si se siente que la rodillera le oprime, la presión de sujeción está demasiado ajustada (girar el dial BOA en 

sentido antihorario para aflojar)
• Regular la presión de sujeción de la rodillera según sea necesario.
Se pueden regular de manera independiente tanto el cierre BOA superior como el inferior para lograr un calce 
cómodo.
* CÓMO QUITARSE LA RODILLERA OA GO DE DONJOY
• Tirar hacia arriba los dos cierres BOA para aflojarlos por completo de manera rápida (Fig. 17). 
• Tirar de la lengüeta para abrir la cubierta superior. Separar la cubierta de su placa de base (Fig. 18). 
• Abrir el cierre de gancho y bucle superior. 
• Tirar hacia abajo la rodillera OA GO de DonJoy.
CONSEJOS: Cerrar el cierre de gancho y bucle antes de guardar la rodillera para así evitar dañar la tela. Cerrar 
la cubierta superior para que sea más sencillo guardar la rodillera.

MONTAGE, ANWENDUNGS UND DEMONTAGEANLEITUNG
* ANZIEHEN DER DONJOY OA GO
• BITTE BEACHTEN: Das Gelenk der Orthese sollte sich auf der unversehrten Seite des Knies befinden:

• zur medialen Entlastung wird das Gelenk lateral/auf der Außenseite des Knies positioniert
• zur lateralen Entlastung wird das Gelenk medial/auf der Innenseite des Knies positioniert

• Öffnen Sie die Orthese oben, indem Sie folgende Schritte ausführen:
• Zum schnellen Lösen ziehen Sie beide BOA®-Verschlusssysteme hoch (Abb. 1)
• Entriegeln Sie die obere Abdeckung, indem Sie an der Lasche ziehen, und entfernen Sie diese 

anschließend von der Grundplatte (Abb. 2 , 3 und 4).
• Lösen Sie den Klettverschluss an der Orthese (Abb. 5 und 6)

• Ziehen Sie die Orthese im Sitzen an; ziehen Sie sie so weit nach oben, bis die Kniescheibe in der Mitte der 
Öffnung zentriert ist (Abb. 7 und 8). Zum Abschließen des Anlegeprozesses bitte aufstehen.

• Wickeln Sie im Stehen die Laschen um den Oberschenkel, damit die Orthese ordnungsgemäß anliegt, und 
schließen Sie den Klettverschluss (Abb. 9) Bringen Sie die obere Abdeckung wieder an und fixieren Sie 
diese (Abb. 10).

• Positionieren Sie das seitliche Gelenk so, dass die Gelenkmitte auf Höhe des oberen Endes der Kniescheibe 
liegt.  (Abb. 11). Bei Bedarf anpassen.

• Drücken Sie auf die beiden BOA-Verschlusssysteme, so dass diese einrasten (Abb. 12 und 13), und drehen 
Sie beide Systeme, um die Orthese festzuziehen und vorzupositionieren (Abb. 14).

• Ziehen Sie die beiden BOA-Verschlusssysteme fest, bis die gewünschte Entlastung erreicht wurde; 
vergewissern Sie sich dabei, dass die Orthese am Bein in der richtigen Position bleibt. 

•  Vergewissern Sie sich im Stehen, dass es zwischen dem Kondylenpolster und dem dem Knie keine Lücke gibt 
(Abb. 15). Sollte es eine Lücke geben, nutzen Sie ein dickeres Polster für das bestmögliche Anliegen.

TIPPS: Sollten Sie das Polster tatsächlich wechseln, um ein besseres Anliegen zu gewährleisten, entfernen Sie 
es einfach vom Klett an der Innenseite des Gelenks. (mithilfe des Klettverschlusssystems) ab und positionieren 
Sie das neue Polster an der selben Stelle (Abb. 16).
• Nachdem die Orthese angezogen wurde, beugen Sie ihre Knie mehrmals, gehen Sie etwas hin und her, um 

sich zu vergewissern, dass die Orthese nicht verrutscht, und prüfen Sie die Entlastungskräfte:
• Wenn die Orthese nach unten verrutscht und/oder wenn Sie nach einigen Schritten keine Entlastung 

verspüren, ist die Entlastungseinstellung zu locker (den BOA-Drehknopf zum Anziehen im Uhrzeigersinn 
drehen). Wenn Sie das Gefühl haben, dass die Schnüre einschneiden, ist die Einstellung zu fest (den 
BOA-Drehknopf zum Lockern gegen den Uhrzeigersinn drehen)

• Passen Sie die eingestellte Entlastung bei Bedarf an.
Das obere und das untere BOA-Verschlusssysteme können unabhängig voneinander angepasst werden, um einen 
komfortablen Sitz zu gewährleisten.
* ABNEHMEN DES DONJOY OA GO
• Zum schnellen Lösen ziehen Sie beide BOA-Verschlusssysteme hoch (Abb. 17). 
• Lösen Sie die obere Abdeckung und entfernen Sie sie von der Grundplatte (Abb. 18). 
• Öffnen Sie das obere Klettverschlusssystem. 
• Ziehen Sie die DonJoy OA GO nach unten.
TIPPS:  Bevor Sie die Orthese lagern, schließen Sie das Klettverschlusssystem, um eine Beschädigung des 
Stoffs zu vermeiden. Verriegeln Sie die obere Abdeckung, um die Lagerung zu vereinfachen.

ISTRUZIONI PER REGOLAZIONE, APPLICAZIONE E RIMOZIONE
APPLICAZIONE DEL TUTORE
• NOTA: la struttura rigida deve trovarsi sul lato sano del ginocchio:

• per lo scarico del compartimento mediale, la struttura rigida deve essere posizionata lateralmente/
all’esterno del ginocchio

• per lo scarico del compartimento laterale, la struttura rigida deve essere posizionata medialmente/
all’interno del ginocchio

• Aprire la parte superiore del tutore procedendo come segue:
• sollevare entrambi i sistemi di chiusura BOA® per il rilascio rapido (Fig.1)
• tirare la linguetta per sganciare la placca superiore e rimuoverla dalla base (Fig. 2, 3 e 4)
• aprire la chiusura a strappo del tutore (Fig. 5 e 6)

• Da seduti, indossare e tirare il tutore fino ad assicurare che la rotula sia al centro dell’apertura (Fig.7 e 8). 
Alzarsi in piedi per completare l’applicazione.

• Stando in piedi, avvolgere le alette attorno alla coscia in modo che il tutore sia ben adattato e fissare la 
chiusura a velcro (Fig. 9). Riposizionare la copertura superiore e bloccarla in posizione  (Fig.10).

• La cerniera centrale deve essere posizionata nella parte superiore della rotula (Fig.11). Regolare secondo 
necessità. 

• Premere i due sistemi di chiusura BOA per metterli in tensione (Fig. 12 e 13) e ruotarli entrambi per stringere 
e preposizionare l’ortesi (Fig. 14).

• Serrare i due sistemi di chiusura BOA fino a ottenere la spinta desiderata, assicurandosi che il tutore 
mantenga la posizione corretta sulla gamba.

•  Mentre si è in piedi, assicurarsi che non ci sia un vuoto tra il cuscinetto del condilo e il ginocchio (Fig. 15). In 
questo caso usare un cuscinetto più spesso per raggiungere la tenuta migliore. 

SUGGERIMENTI: se si deve cambiare il cuscinetto per una migliore tenuta, basta toglierlo dall’interno della 
cerniera (usando il sistema a velcro) e sostituirlo con il nuovo cuscinetto nella stessa posizione (Fig.16).
• Una volta indossato il tutore, eseguire le flessioni del ginocchio e camminare per verificare che non si verifichi 

alcuno slittamento del tutore e controllare la corretta applicazione:
• se il tutore scivola verso il basso e/o se non senti sollievo dopo pochi passi, ruotare la rotella del sistema 

BOA in senso orario per stringere il tutore.
• se senti che il tutore è troppo stretto e/o la spinta è eccessiva, ruotare la rotella del sistema BOA in senso 

antiorario per allentare .Regolare la spinta secondo necessità.
Entrambi i sistemi di chiusura BOA superiore e inferiore possono essere regolati indipendentemente per una 
comoda vestibilità.
RIMOZIONE DEL TUTORE
• Sollevare entrambi i sistemi di chiusura BOA per il rilascio rapido (Fig.X). 
• Tirare la linguetta per sganciare la placca superiore e rimuoverla dalla base (Fig. 17). 
• Aprire il sistema di chiusura a strappo superiore (Fig. 18). 
• Sfilare la ginocchiera DonJoy OA GO.
SUGGERIMENTI: Chiudere il sistema di chiusura a strappo prima di riporlo per evitare di danneggiare il 
tessuto. Richiudere la palcca superiore prima di riporre il tutore.

INSTRUCTIES VOOR HET AANPASSEN, AANBRENGEN, EN VERWIJDEREN
* HET AANBRENGEN VAN DE DONJOY OA GO
• LET OP: De scharnierstang moet zich aan de niet-aangetaste kant van de knie bevinden:

• voor mediale ontlasting wordt het scharnier lateraal/aan de buitenkant van de knie geplaatst
• voor laterale ontlasting wordt het scharnier mediaal/aan de binnenkant van de knie geplaatst.

• Open de orthese  aan de bovenkant door de volgende stappen uit te voeren:
• trek beide BOA®-sluitsystemen omhoog voor een snelle ontgrendeling (Afb.1) 
• ontgrendel de bovenste sluitingsplaat door aan het lipje te trekken en verwijder deze vervolgens van de 

basisplaat (Afb.2, 3 en 4)
•  maak de haak-/lusbevestiging van de orthese los (Afb.5 en 6).

• Wanneer u zit, trek de orthese over het been tot de knieschijf zich centraal in het midden van de opening 
bevindt (Afb.7 en 8). Sta recht om het aanbrengen te vervolledigen. 

• Al rechtstaand, breng de flappen aan rond de dij zodat de orthese goed aansluit en bevestig de haak/
lussluiting (Afb.9). Plaats de bovenste sluitingsplaat weer terug en vergrendel deze (Afb.10).

• Het midden van het scharnier moet zich bevinden ter hoogte van de bovenrand van de knieschijf (Fig.11). 
Pas dit aan indien nodig.

• Druk de twee BOA-sluitsystemen omlaag om ze in te schakelen (Afb.12 en 13), en draai beiden aan om de 
orthese te bevestigen en te positioneren (Afb.14).

• Draai de  twee BOA-sluitsystemen aan tot de gewenste ontlasting is bereikt, zodat de orthese de juiste positie 
op het been behoudt. 

• Zorg ervoor dat er geen ruimte is tussen het condylekussen en uw knie, vooral als u uw knie buigt (Afb.15). Als 
dat het geval is, gebruik dan een dikker kussentje om de beste pasvorm te verkrijgen.

TIPS: Als u het kussen moet vervangen voor een betere pasvorm, verwijder het dan van de binnenkant van het 
scharnier (met behulp van het haak en lussysteem) en plaatst u het nieuwe kussen op dezelfde plaats terug 
(Afb.16)
• Zodra de orthese aangebracht is, moet u de knie een paar keer buigen en ermee rondlopen om te controleren 

of de orthese niet afglijdt en moet u de ontlastingskrachten controleren:
• als de orthese naar beneden glijdt en/of als u na een paar stappen geen ontlasting voelt, dan is de 

instelling van de ontlasting te los (draai de BOA-afstemknop rechtsom om het aan te spannen)
•  als de orthese rode striemen op het been achterlaat, dan is deze te strak afgesteld (draai de BOA-afstemknop 

linksom om het losser te zetten). Stel de ontlasting naar behoefte in.
De bovenste en de onderste BOA-sluitsystemen kunnen onafhankelijk van elkaar ingesteld worden voor een 
comfortabele pasvorm.
* HET UITDOEN VAN DE DE DONJOY OA GO
• Trek beide BOA-sluitsystemen omhoog om ze snel los te maken (Afb.17). 
• Ontgrendel de bovenste sluitingsplaat door aan het lipje te trekken en verwijder deze van de basisplaat 

(Afb.18). 
• Open het bovenste haak/lussysteem. 
• Trek de DonJoy OA GO naar beneden.
TIPS: Sluit het haak/lussluitsysteem voordat u het opbergt zodat beschadiging van de stof voorkomen wordt
 Vergrendel de bovenste sluitingsplaat om het eenvoudig op te kunnen bergen.

NÁVOD K NASAZENÍ, POUŽITÍ A SNÍMÁNÍ
* NASAZENÍ ORTÉZY DONJOY OA GO
• POZNÁMKA: Dlaha s kloubem by měla být umístěna na nepostižené straně kolena:

• pro mediální odlehčení se čep umísťuje laterálně / na vnější straně kolene,
• pro laterální odlehčení se čep umísťuje mediálně / na vnitřní straně kolene.

• Otevřete ortézu v horní části následujícím postupem:
• proveďte rychlé uvolnění vytažením obou systémů zapínání BOA® (obr. 1),
• odemkněte horní kryt zatažením za jazýček a poté jej sejměte ze základní desky (obr. 2, 3 a 4),
• uvolněte upevnění háčku/smyčky na ortéze (obr. 5 a 6).

• Vsedě si nasaďte ortézu a natáhněte ji nahoru, dokud si nebudete jisti, že se čéška nachází přesně uprostřed 
otvoru (obr. 7 a 8). Pro dokončení nasazení se postavte.

• Postavte se, omotejte výčnělky kolem stehna, aby ortéza řádně přilnula a upevněte jí háčkovým/slučkovým 
uzávěrem (obre. 9). Nasaďte horní kryt a zajistěte jej na místě (obr. 10).

• Středový závěs by něl být na horní části čéšky (obr. 11). Podle potřeby upravte nasazení.
• Stiskněte systémyobou zapínání BOA, aby se zajistily (obr. 12 a 13), a oběma otočte, aby se ortéza utáhla a 

předsadila (obr. 14).
• Utahujte oba systémy zapínání BOA, dokud nedosáhnete požadovaného odlehčení, a dbejte na to, aby si ortéza 

zachovala správnou polohu na noze. 
• Postavte se, ujistěte se, že mezi polštářkem na kondyle a vaším kolenem není žádná mezera (obr. 15). Pokud 

ano, použijte silnější polštářek a najděte nejlepší usazení.
TIPY: Jestliže musíte změnit polštářek, aby produkt lépe seděl, jednoduše jej odtrhněte z vnitřku kloubu (využijte 
zapínání na suchý zip) a vyměňte polštářek na stejném místě (obr. 16).
• Po nasazení ortézy pokrčte několikrát koleno a projděte se, abyste se ujistili, že ortéza nesklouzává, a 

zkontrolujte odlehčovací síly:
• pokud ortéza klouže dolů a/nebo pokud po několika krocích necítíte úlevu, je nastavení odlehčení příliš 

volné (kolečkem BOA otáčíte ve směru hodinových ručiček k utažení),
• pokud máte pocit, že se ortéza zařezává, je nastavení příliš těsné (kolečkem BOA otáčíte proti směru 

hodinových ručiček k uvolnění).
• Upravte odlehčení podle potřeby.
Horní i dolní systém zapínání BOA lze nastavit nezávisle pro pohodlné nošení.
* SEJMUTÍ ORTÉZY DONJOY OA GO
• Proveďte rychlé uvolnění povytažením obou systémů zapínání BOA (obr. 17). 
• Odemkněte horní kryt a poté jej sejměte ze základní desky (obr. 18). 
• Otevřete horní suchý zip  zapínání.
• Stáhněte ortézu DonJoy OA GO dolů.
TIPY: před uložením zajistěte suchý zip zapínání, aby nedošlo k poškození tkaniny, zajistěte horní kryt pro 
snadné skladování.

POKYNY NA NASTAVENIE, NASADENIE A ZLOŽENIE ORTÉZY
* NASADENIE ORTÉZY DONJOY OA GO
• POZNÁMKA: Závesná pracka by sa mala nachádzať na nepostihnutej strane kolena:

• na odľahčenie stredovej časti sa záves umiestni bočne/na vonkajšej strane kolena;
• na odľahčenie bočnej časti sa záves umiestni v strede/na vnútornej strane kolena.

• Otvorte ortézu v hornej časti podľa tohto postupu:
• potiahnite nahor oba uzatváracie systémy BOA® na rýchle uvoľnenie (obr. 1),
• odblokujte horný kryt zatiahnutím za jazýček a potom kryt odoberte z podložky (obr. 2, 3 a 4),
• rozopnite suchý zips na ortéze (obr. 5 a 6).

• Posaďte sa, nasaďte si ortézu a natiahnite ju na koleno tak, aby jabĺčko kolena bolo v strede otvoru ortézy (obr. 
7 a 8). Na dokončenie nasadenia sa postavte.

• Postavte sa, oviňte výčnelky okolo stehna tak, aby ortéza riadne, sedela aupevnite hákový/slučkový uzáver (obr. 
9). Nasaďte horný kryt a  zaistite ho na mieste (obr.10).

• Stredový záves by mal byť umiestnený na hornej časti jabĺčka (obr. 11). Podľa potreby upravte nasadenie.
• Zatlačte na dva uzatváracie systémy BOA, aby sa zapojili (obr. 12 a 13) a oba otočte na utiahnutie a predbežné 

umiestnenie ortézy (obr. 14).
• Utiahnite dva uzatváracie systémy BOA, kým nedosiahnete požadované odľahčenie, pričom dbajte na to, aby 

ortéza zostala na nohe v správnej polohe. 
• Postavte sa, overte, či medzi kĺbovou vložkou a kolenom nie je žiadna medzera (obr. 15). Ak tam medzera je, 

použite hrubšiu vložku.
TIPY: Ak je potrebné vymeniť vložku, odlepte ju (suchý zips) z vnútornej strany závesu. Novú vložku vložte na to 
isté miesto (obr. 16).
• Po nasadení ortézy skúste ohnúť koleno a prejsť sa, aby ste skontrolovali, či ortéza nekĺže a overili si silu 

odľahčenia:
• ak ortéza kĺže nadol alebo ak po niekoľkých krokoch nepocítite odľahčenie, nastavenie odľahčenia je príliš 

voľné (utiahnite koliesko systému BOA otočením v smere chodu hodinových ručičiek),
• ak cítite, že sa ortéza zarezáva do kolena, je príliš utiahnutá (uvoľnite koliesko systému BOA otočením proti 

smeru chodu hodinových ručičiek).
• Odľahčenie nastavte podľa potreby.
Horný aj dolný uzatvárací systém BOA sa dá nastaviť nezávisle tak, aby ortéza bola pacientovi pohodlná.
* ZLOŽENIE ORTÉZY DONJOY OA GO
• Potiahnite nahor oba uzatváracie systémy BOA na rýchle uvoľnenie (obr. 17).
• Odblokujte horný kryt a odoberte ho z podložky (obr. 18). 
• Rozopnite horný suchý zips. 
• Stiahnite ortézu DonJoy OA GO nadol.
TIPY: Pred uložením ortézy zapnite suchý zips, aby nedošlo k poškodeniu tkaniny. Jednoduché skladovanie 
zabezpečíte tak, že zablokujete horný kryt.

CLEANING INSTRUCTIONS
Hand wash (30°C max) with mild detergent.
Do not bleach. Rinse thoroughly. Air dry. Do not machine dry. Do not dry clean. Do not iron.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE
Lavage à la main (30°C max) avec un détergent doux.
Ne pas utiliser d’agent de blanchiment. Rincer abondamment. Sécher à l’air libre. Ne pas sécher en machine. Ne 
pas nettoyer à sec. Ne pas repasser.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
Lavar a mano (30 °C máx.) con un detergente suave.
No utilizar lejía. Aclarar abundantemente. Secar al aire libre. No secar a máquina. No lavar en seco. No planchar.

REINIGUNGSHINWEISE
Mit der Hand bei max. 30 °C mit einem milden Waschmittel waschen.
Nicht bleichen. Gründlich spülen. Lufttrocknen. Nicht maschinentrocknen. Von chemischer Reinigung absehen. 
Nicht bügeln.

ISTRUZIONI DI PULIZIA
Lavaggio a mano (30°C max) con detersivo delicato.
Non usare la candeggina. Risciacquare abbondantemente. Asciugare all’aria. Non mettere in asciugatrice. Non 
lavare a secco. Non stirare.

REINIGINGSINSTRUCTIES
Handmatig wassen (max. 30°C) met een mild wasmiddel.
Geen bleekmiddel gebruiken. Grondig afspoelen. Laten opdrogen. Niet in de droogtrommel stoppen. Niet 
chemisch reinigen. Niet strijken.

POKYNY K ČIŠTĚNÍ
Perte v ruce (max. 30 °C) s jemným pracím prostředkem.
Nebělte. Důkladně vymáchejte. Sušte na vzduchu. Nesušte v sušičce. Nečistěte chemickými prostředky. 
Nežehlete.

POKYNY NA ČISTENIE
Perte v ruke (max. 30°C) s jemným pracím prostriedkom.
Nebieľte. Dôkladne vyplákajte. Sušte voľne na vzduchu. Nesušte v sušičke. Nečistite chemicky. Nežehlite.

COMPOSITION
Elastane, Stainless steel, Polyester, Polyamide, Glass fiber, Polyurethane, Polyoxymethylene, Polycarbonate, 
Thermoplastic Elastomer, Natural grease, Polyethylene, Silicone.

COMPOSITION
Élasthanne, Acier inoxydable, Polyester, Polyamide, Fibre de verre, Polyuréthane, Polyoxyméthylène, 
Polycarbonate, Elastomère thermoplastique, Graisse naturelle, Polyéthylène, Silicone.

COMPOSICIÓN
Elastano, acero inoxidable, poliéster, poliamida, fibra de vidrio, poliuretano, polioximetileno, policarbonato, 
elastómero termoplástico, grasa natural, polietileno, silicona.

VERWENDETE MATERIALIEN
Elastan, Edelstahl, Polyester, Polyamid, Glasfaser, Polyurethan, Polyoxymethylen, Polycarbonat, 
thermoplastisches Elastomer, Naturfett, Polyethylen, Silikon.

COMPOSIZIONE
Elastan, Acciaio inossidabile, Poliestere, Poliammide, Fibra di vetro, Poliuretano, Poliossimetilene, Policarbonato, 
Elastomero termoplastico, Grasso naturale, Polietilene, Silicone.

SAMENSTELLING
Elastaan, roestvrij staal, polyester, polyamide, glasvezel, polyurethaan, polyoxymethyleen, polycarbonaat, 
thermoplastisch elastomeer, natuurlijk vet, polyethyleen, silicone.

SLOŽENÍ
Elastan, nerezová ocel, polyester, polyamid, skleněná vlákna, polyuretan, polyoxymethylen, polykarbonát, 
termoplastický elastomer, přírodní tuk, polyethylen, silikon.

ZLOŽENIE
Elastán, nehrdzavejúca oceľ, polyester, polyamid, sklenené vlákno, polyuretán, polyoxymetylén, polykarbonát, 
termoplastický elastomér, prírodné mazivo, polyetylén, silikón.
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DonJoy OA GO®

DANISH
LÆS VENLIGST DENNE BRUGSANVISNING GRUNDIGT IGENNEM, INDEN DU 
BRUGER DENNE ENHED. KORREKT ANVENDELSE ER VIGTIGT FOR, AT ENHEDEN 
FUNGERER KORREKT.

SVENSKA
LÄS FÖLJANDE ANVISNINGAR NOGGRANT OCH FULLSTÄNDIGT INNAN DU 
ANVÄNDER PRODUKTEN. KORREKT APPLIKATION ÄR AV STÖRSTA VIKT FÖR 
PRODUKTENS KORREKTA FUNKTION.

NORSK
FØR PRODUKTET TAS I BRUK, MÅ DU LESE ALLE  ANVISNINGENE 
NEDENFOR NØYE. DET ER AVGJØRENDE AT PRODUKTET BRUKES RIKTIG 
FOR AT DET SKAL GI  GOD EFFEKT.

SUOMI
LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI KOKONAAN ENNEN 
LAITTEEN KÄYTTÖÄ. OIKEA KIINNITTÄMINEN ON TÄRKEÄÄ LAITTEEN 
ASIANMUKAISEN TOIMINNAN KANNALTA.

PORTUGUÊS
LEIA ATENTAMENTE AS SEGUINTES INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR 
O APARELHO. A INSTALAÇÃO CORRECTA É ESSENCIAL PARA O BOM 
FUNCIONAMENTO DO APARELHO.

POLSKI
PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z WYROBU NALEŻY UWAŻNIE 
PRZECZYTAĆ PONIŻSZE INSTRUKCJE. ODPOWIEDNIE ZAŁOŻENIE JEST 
NIEZBĘDNE DO WŁAŚCIWEGO DZIAŁANIA URZĄDZENIA.

ROMÂNĂ
ÎNAINTE DE A UTILIZA DISPOZITIVUL, CITIȚI ÎN ÎNTREGIME ȘI CU ATENȚIE 
URMĂTOARELE INSTRUCȚIUNI. APLICAREA CORECTĂ ESTE VITALĂ PENTRU 
BUNA FUNCȚIONARE A DISPOZITIVULUI.

TILTÆNKT BRUGERPROFIL
Den tilsigtede bruger skal være en autoriseret sundhedsperson, patienten eller patientens omsorgsperson. 
Brugeren skal være i stand til at læse, forstå og være fysisk i stand til at udføre anvisninger, advarsler og 
forholdsregler i informationen om brug.

AVSEDD ANVÄNDARE
Produkten är avsedd att användas av en legitimerad läkare, patienten eller patientens vårdgivare. Användaren ska 
kunna läsa, förstå och vara fysiskt förmögen att följa alla instruktioner, varningar och försiktighetsanvisningar 
i bruksanvisningen.

TILTENKT BRUKERPROFIL
Tiltenkte brukere er lisensiert helsepersonell, pasienten eller pasientens omsorgsperson. Brukeren må kunne 
lese, forstå og være fysisk i stand til å overholde instruksjonene, advarslene og forsiktighetsreglene angitt i 
bruksanvisningen.

KÄYTTÄJÄPROFIILI
Laite on tarkoitettu valtuutetun terveydenhuollon ammattilaisen, potilaan tai potilaan hoitajan käytettäväksi. 
Käyttäjän tulee pystyä lukemaan, ymmärtämään ja olemaan fyysisesti kykenevä noudattamaan käyttöohjeiden 
kaikkia määräyksiä, varoituksia ja huomautuksia.

PERFIL DO UTILIZADOR
O utilizador deve ser um profissional de saúde autorizado, o paciente ou o prestador de cuidados de saúde do 
paciente. O utilizador deve ser capaz de ler, compreender e ser fisicamente capaz de respeitar as instruções, 
avisos e advertências indicados nas informações de utilização.

DOCELOWY UŻYTKOWNIK
Docelowym użytkownikiem powinien być członek fachowego personelu medycznego, pacjent lub jego opiekun. 
Użytkownik powinien być zdolny do przeczytania, zrozumienia oraz być fizycznie zdolny do przestrzegania 
instrukcji, ostrzeżeń i przestróg zawartych w informacjach dotyczących użytkowania.

PROFILUL UTILIZATORULUI VIZAT
Utilizatorul vizat ar trebui să fie un profesionist licențiat în domeniul sănătății, pacientul sau îngrijitorul acestuia. 
Utilizatorul trebuie să fie capabil să citească, să înțeleagă și să fie capabil fizic să execute instrucțiunile, 
avertismentele și atenționările din informațiile de utilizare.

TILTÆNKT BRUG/INDIKATIONER
Skinnen er designet til at lindre smerter, forbedre proprioception og knæfunktion ved at støtte kroppen i at styre 
og stabilisere knæleddet.
• Mild til moderat etkammer artrose (medial eller lateral)
• Almen aldersrelateret instabilitet i knæleddet. 
• Varus-valgus fejlstilling i knæet, der kan forbedres ved aflastning på den ene side
Egenskaber:
Giver let kompression af lemmer eller kropsdel for at hjælpe med at forbedre proprioception gennem elastisk 
konstruktion.
Giver støtte og stabilisering gennem elastisk eller halvstiv konstruktion.

AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER
Ortosen är avsedd att lindra smärta och förbättra proprioception och knäfunktion genom att stödja kroppen 
genom stabilisering av knäleden.
• Lindrig till måttlig medial eller lateral osteoartros
• Allmän åldersrelaterad instabilitet i knäleden
• Varus-/valgusfelställning i knäet som kan förbättras genom avlastning på ena sidan
Egenskaper:
Skonsam kompression av lem eller kroppsdel för att förbättra proprioception genom elastisk konstruktion.
Stöd och stabilisering genom elastisk eller halvstyv konstruktion.

TILTENKT BRUK/ANVISNINGER
Stroppen er designet for å lindre smerte, forbedre proprioception og knefunksjon ved å støtte kroppen i å veilede 
og stabilisere kneleddet.
• Lett til moderat osteoartritt i enkeltrom (medial eller lateral)
• Generell ustabilitet i kneleddet etter alder
• Varus-valgus kne forhold som kan ha nytte av unikompartmental lossing
Ytelsesegenskaper:
Gir mild kompresjon av ben eller kroppsdel gjennom elastisk konstruksjon. Gi støtte og stabilisering gjennom 
elastisk eller halvstiv konstruksjon.

KÄYTTÖTARKOITUS/INDIKAATIOT
Tuki on suunniteltu lievittämään kipua, parantamaan asentoaistia ja polven toimintaa tukemalla kehoa 
polvinivelen ohjaamisessa ja vakauttamisessa.
• Lievä tai keskivaikea toispuolinen nivelrikko (mediaalinen tai lateraalinen)
• Ikääntymisen aiheuttama polvinivelen yleinen epävakaus
• Polven valgus tai varus asennot, joita keventämällä helpotetaan toispuolisen artroosin rasitusta nivelpinnalla.
Suorituskykyominaisuudet:
Luo kevyen kompression raajaan tai kehonosaan asentoaistin parantamiseksi joustavan rakenteensa avulla.
Tarjoaa tukea ja vakautta joustavan tai puolijäykän rakenteen avulla.

UTILIZAÇÃO /INDICAÇÕES
A joelheira foi concebida para aliviar a dor, melhorar a propriocepção e a função do joelho, auxiliando o corpo na 
orientação e estabilização da articulação do joelho.
• Osteoartrite monocompartimental ligeira a moderada (medial ou lateral)
• Instabilidade geral da articulação do joelho provocada pela idade
• Condições do joelho varo/valgo que podem beneficiar de uma descarga unicompartimental
Características de desempenho:
Oferece uma ligeira compressão do membro ou segmento corporal para ajudar a melhorar a propriocepção 
através da sua construção elástica.
Oferece suporte e estabilização através da construção elástica ou semirrígida.

PRZEZNACZENIE/WSKAZANIA
Orteza została zaprojektowana w celu łagodzenia bólu, poprawy propriocepcji i czynności stawu kolanowego 
poprzez wsparcie ciała w prowadzeniu i stabilizacji stawu kolanowego. 
• Łagodna do umiarkowanej jednoprzedziałowa choroba zwyrodnieniowa stawu kolanowego (przyśrodkowa 

lub boczna)
• Ogólna niestabilność stawu kolanowego spowodowana wiekiem
• Schorzenia stawu kolanowego typu szpotawość-koślawość, które mogą odnieść korzyści z 

jednoprzedziałowego odciążenia
Charakterystyka skuteczności:
Zapewnienie łagodnego ucisku kończyny lub segmentu ciała w celu poprawienia propriocepcji dzięki elastycznej 
konstrukcji.
Zapewnienie wsparcia i stabilizacji dzięki elastycznej lub półsztywnej konstrukcji.

SCOPUL UTILIZĂRII/INDICAȚII
Orteza este concepută pentru a ameliora durerea, pentru a îmbunătăți propriocepția și funcția genunchiului prin 
sprijinirea corpului în ghidarea și stabilizarea articulației genunchiului.
• Osteoartrită ușoară până la moderată care afectează un singur compartiment (medial sau lateral)
• Instabilitate generală a articulației genunchiului în funcție de vârstă
• Afecțiuni ale genunchiului varus-valgus care pot beneficia de descărcarea unicompartimentală
Caracteristici de performanță:
Oferă o ușoară compresie a membrului sau a segmentului corpului pentru a ajuta la îmbunătățirea propriocepției 
prin construcție elastică.
Oferă suport și stabilizare prin construcție elastică sau semi-rigidă.

KONTRAINDIKATIONER
• Enhver kendt allergi over for det medicinske udstyrs materialer.
• Perifere arterielle sygdomme.
• Nedsat blodgennemstrømning i benet (f.eks. med diabetes mellitus).
• Nedsat lymfedrænage eller bløddelshævelse af ukendt oprindelse.

KONTRAINDIKATIONER
• Eventuella kända allergier mot produktmaterialen.
• Perifera artärsjukdomar.
• Försämrat blodflöde i benet (t.ex. vid diabetes mellitus).
• Nedsatt lymfödem eller svullnad av mjukvävnad av okänd orsak.

KONTRAINDIKASJONER
• Eventuelle kjente allergier mot produktets material.
• Perifere arterielle sykdommer. 
• Nedsatt blodsirkulasjon i benet (f.eks. pga diabetes mellitus). 
• Nedsatt lymfedrenasje eller hevelse i bløtvev av ukjent årsak .

VASTA-AIHEET
• Tunnetut allergiat lääkinnällisen laitteen materiaaleille.
• Perifeeriset valtimosairaudet.
• Heikentynyt verenkierto jalassa (esim. diabetes mellitus).
• Heikentynyt lymfanesteen virtaus tai tuntemattomasta syystä johtuva pehmytkudosturvotus.

CONTRAINDICAÇÕES
• Quaisquer alergias conhecidas aos materiais do dispositivo médico.
• Doenças arteriais periféricas.
• Diminuição do fluxo sanguíneo na perna (ex. diabetes mellitus).
• Drenagem linfática comprometida ou edema de origem desconhecida.

PRZECIWWSKAZANIA
• Wszelkie znane alergie na materiały, z których wykonano wyrób medyczny. 
• Choroby tętnic obwodowych. 
• Zaburzenia przepływu krwi w nodze (np. w przypadku cukrzycy). 
• Zaburzenia drenażu limfy lub obrzęku tkanek miękkich nieznanego pochodzenia

CONTRAINDICAȚII
• Orice alergii cunoscute la materialele dispozitivului medical.
• Boli arteriale periferice.
• Circulație sanguină deficitară la nivelul piciorului (de exemplu, în cazul diabetului zaharat).
• Drenaj limfatic deficitar sau umflături ale țesuturilor moi de origine necunoscută.

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER 
• Produktet er kun beregnet til brug af en enkelt patient.
• Produktet skal ordineres og monteres af en kvalificeret sundhedsperson.
• Hyppigheden og varigheden af brugen, samt brugsanvisningen skal bestemmes af din ordinerende læge.
• Hvis du har hudlidelser/traumer i den relevante del af kroppen, bør produktet kun monteres og bæres efter 

samråd med en læge.
• Må ikke anvendes på åbne sår.
• Ortosen må ikke bæres på både venstre og højre ben under aktiviteter, der kan medføre, at ortoserne kommer 

i kontakt med hinanden, hvilket kan medføre tab af kontrol og skade.
• Hvis patienter oplever smerter, hævelse, forandringer i sensibilitet eller andre usædvanlige reaktioner, mens 

de bruger dette produkt, skal de straks kontakte deres læge.
• Brug ikke denne enhed, hvis den er beskadiget og/eller emballagen har været åbnet.
• Brug ikke dette produkt på nogen måde, der kan skade dets integritet.
BEMÆRK: Kontakt producenten og den kompetente myndighed i tilfælde af en alvorlig 
hændelse, der opstår på grund af brugen af denne enhed.

VARNING OCH FÖRSIKTIGHET 
• Produkten är avsedd att användas av endast en person.
• Produkten ska förskrivas och appliceras av kvalificerad vårdpersonal. 
• Hur ofta och hur länge produkten ska användas samt på vilket sätt bör avgöras av förskrivande vårdpersonal.           
• Om du har en hudsjukdom/hudskada på den berörda kroppsdelen ska du rådfråga kvalificerad vårdpersonal 

innan du sätter på och bär produkten.
• Får inte sättas på öppna sår.
• Ortosen ska inte bäras på både vänster och höger ben under aktiviteter som kan få ortoserna att komma i 

kontakt med varandra då detta kan leda till förlust av kontroll och skada.
• Kontakta omedelbart läkare om smärta, svullnad, förändringar i känsel eller andra ovanliga reaktioner uppstår 

medan produkten används.
• Produkten ska inte användas om den är skadad och/eller om förpackningen är bruten.
• Produkten ska inte användas på något sätt som kan skada dess integritet. 
OBS! Kontakta tillverkaren och behörig myndighet om en allvarlig incident inträffar i 
samband med användningen av produkten.

ADVARSLER OG FORSIKTIGHETSREGLER 
• Produktet er kun tiltenkt brukt av én pasient.
• Produktet skal forskrives og settes på av kvalifisert helsepersonell. 
• Hyppigheten, varigheten av bruken og bruksanvisningen bør bestemmes av legen din.           
• Hvis du har hudsykdommer/traumer i den aktuelle delen av kroppen, bør produktet kun settes på og brukes 

etter konsultasjon med en lege.
• Må ikke brukes på åpne sår.
• Under aktivitet skal ikke ortosen brukes på både venstre og høyre ben, dette kan føre til at ortosene kommer i 

kontakt med hverandre, noe som kan føre til tap av kontroll og skade.
• Hvis smerte, hevelse, følelsesforandringer eller andre uvanlige reaksjoner oppstår mens du bruker dette 

produktet, bør du kontakte legen din umiddelbart.
• Ikke bruk dette produktet dersom det er skadet og/eller emballasjen er åpnet.
• Ikke bruk dette produktet på noen måte som kan skade integriteten. 
MERK: Kontakt produsent og kompetent myndighet dersom det oppstår en alvorlig hendelse 
grunnet bruk av denne enheten.

VAROITUKSET JA VAROTOIMET 
• Laite on tarkoitettu vain yhden potilaan käyttöön.
• Pätevä terveydenhuollon ammattilainen määrää laitteen ja asentaa sen. 
• Laitteen määränneen terveydenhuollon ammattilaisen tulee päättää laitteen käytön tiheys ja kesto sekä ja 

käyttöohjeet.           
• Jos sinulla on iho-ongelmia/-vammoja kyseisessä kehonosassa, laitteen saa asettaa ja sitä saa käyttää vain 

lääketieteen ammattilaisen kanssa keskustelemisen jälkeen.
• Älä aseta avoimien haavojen päälle.
• Tukea ei saa käyttää sekä vasemmassa että oikeassa jalassa sellaisten toimintojen aikana, jotka voivat 

aiheuttaa tukien kosketuksen toisiinsa, sillä se voi johtaa hallinnan menettämiseen ja loukkaantumiseen.
• Jos potilailla ilmenee laitetta käytettäessä kipua, turvotusta, muutoksia tuntoaisteissa tai muita epätavallisia 

reaktioita, heidän otettava välittömästi yhteyttä lääkäriin.
• Älä käytä tätä laitetta, jos se on vaurioitunut tai pakkaus on avattu.
• Älä käytä tätä laitetta millään tavalla, joka voi vahingoittaa sen eheyttä.
HUOMIO: jos laitteen käytöstä aiheutuu vakava vaaratilanne, ota yhteyttä valmistajaan ja 
valtuutettuun viranomaiseen.

AVISOS E PRECAUÇÕES 
• O produto destina-se a ser utilizado por um único paciente.
• O produto deve ser prescrito e colocado por um profissional de saúde qualificado. 
• A frequência, duração da utilização e instruções de utilização devem ser determinadas pelo profissional 

de saúde.           
• Se tiver doenças / traumatismos cutâneos na parte relevante do corpo, o produto deve ser colocado e usado 

somente após consulta com um profissional de saúde.
• Não aplicar em feridas abertas.
• A joelheira não deve ser usada nas duas pernas durante atividades que possam causar contacto entre elas, 

resultando numa possível perda de controlo e lesões.
• Se o paciente sentir dor, edema, alterações na sensibilidade ou outras reações anormais durante a utilização 

deste produto, deve contactar imediatamente o seu médico.
• Não utilizar este equipamento se estiver danificado e/ou se a embalagem tiver sido aberta.
• Não utilizar este produto de qualquer forma que possa comprometer a sua integridade. 
NOTA: Contactar o fabricante e a autoridade competente em caso de incidente grave 
decorrente da utilização deste dispositivo.

OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
• Produkt jest przeznaczony do stosowania wyłącznie przez jednego pacjenta. 
• Produkt powinien zostać przepisany i dopasowany przez wykwalifikowanego członka fachowego personelu 

medycznego. 
• Częstotliwość, czas stosowania i sposób użycia powinny zostać określone przez lekarza prowadzącego.
• W przypadku schorzeń/urazów skóry w odpowiednich częściach ciała produkt należy dopasować i nosić 

wyłącznie po konsultacji z lekarzem.
• Nie zakładać na otwarte rany. 
• Ortezy nie powinny być noszone na obu nogach jednocześnie podczas wykonywania czynności, które mogą 

spowodować zetknięcie się ortez, co może skutkować utratą kontroli i obrażeniami.
• W razie wystąpienia bólu, obrzęku, zmian w odczuwaniu lub innych nietypowych reakcji podczas stosowania 

tego produktu, pacjenci powinni natychmiast skontaktować się z lekarzem.
• Nie korzystać z produktu, jeżeli jest uszkodzony i/lub opakowanie zostało otwarte. 
• Nie używać tego produktu w sposób, który może uszkodzić jego integralność.
UWAGA: w razie poważnego wypadku wynikającego ze stosowania niniejszego produktu należy 
skontaktować się z producentem lub właściwym organem.

AVERTISMENTE ȘI PRECAUȚII
• Acest produs este destinat pentru a fi utilizat pentru un singur pacient.
• Produsul trebuie să fie prescris și montat de către un profesionist calificat în domeniul sănătății.
• Frecvența, durata și instrucțiunile de utilizare trebuie stabilite de către profesionist în domeniul sănătății care 

vă prescrie medicamentul.
• Dacă aveți afecțiuni ale pielii/traumatisme la nivelul părții relevante a corpului, produsul trebuie montat și 

purtat numai după consultarea unui profesionist din domeniul medical.
• Nu aplicați pe răni deschise.
• Orteza nu trebuie purtată în același timp pe piciorul stâng și pe cel drept în timpul activităților care pot face 

ca ortezele să intre în contact una cu cealaltă, ceea ce ar putea duce la o potențială pierdere de control și 
la vătămare.

• În cazul în care pacienții se confruntă cu dureri, umflături, modificări ale senzației sau alte reacții neobișnuite 
în timpul utilizării acestui produs, aceștia trebuie să contacteze imediat medicul.

• Nu utilizați acest dispozitiv dacă este deteriorat și/sau dacă ambalajul a fost deschis.
• Nu utilizați acest produs în niciun mod care ar putea să-i afecteze integritatea.
OBSERVAȚIE: Contactați producătorul și autoritatea competentă în cazul unui incident grav 
survenit ca urmare a utilizării acestui dispozitiv.

INSTRUKTIONER OM MONTERING, PÅSÆTNING OG AFMONTERING
* AT PÅSÆTTE DONJOY OA GO
• BEMÆRK: Hængslet skal være placeret på den upåvirkede side af knæet:

• for medial lindring er hængslet placeret lateralt/på ydersiden af knæet
• til lateral sideaflastning er hængslet placeret medialt/på indersiden af knæet

• Åbn skinnen øverst ved hjælp af følgende trin:
• træk begge BOA® lukningssystemer op for hurtig frigørelse (Fig. 1)
• Lås det øverste dække op ved at trække i tappen, og fjern det derefter fra bundpladen (Fig. 2, 3 og 4)
• løsn krog/løkke-lukningen på skinnen (Fig. 5 og 6)

• Tag skinnen på mens du sidder ned og træk den op omkring knæet, så knæskallen er centreret i midten af 
åbningen (Fig. 7 og 8). Rejs dig op for at afslutte påsætningen. 

• Mens du står op vikles flapperne rundt om låret, så skinnen sidder korrekt, og velcrolukningen fastgøres (fig. 
9). Anbring det øverste dække, og fastgør det (fig. 10).

• Det midterste led skal være placeret øverst på knæskallen (fig. 11). Juster efter behov.
• Tryk på de to BOA-lukningssystemer for at aktivere dem (Fig. 12 og 13), og drej begge for at stramme og 

forpositionere ortosen (Fig. 14).
• Stram de to BOA-lukningssystemer, indtil den ønskede aflastning er opnået, og sørg for, at skinnen bevarer 

den korrekte position på benet. 
• Mens du står op sikres det, at der ikke er mellemrum mellem kondylpuden og knæet (fig. 15). Hvis der er et 

mellemrum, skal du bruge en tykkere pude for en bedre pasform.
TIPS: I tilfælde af, at du er nødt til at skifte puden for at bedre pasformen, skal du bare løsne den fra indersiden 
af leddet (ved hjælp af velcrosystemet) og sætte den nye pude på samme sted (Fig.16).
• Hvis du føler at ortosen gnaver, så er indstillingen sat for stramt (drej på BOA-lukkesystemet mod uret for 

at løsne den)
• Når skinnen sidder på, skal du bøje dit knæ og gå rundt for at kontrollere, at ortosen ikke glider ned samt 

kontrollere graden af aflastning:
• Hvis ortosen glider ned og/eller hvis du ikke mærker aflastning efter et par trin, så er aflastningen sat for 

løst (drej BOA-knappen med uret for at stramme). 
• Hvis du føler at ortosen gnaver, så er indstillingen sat for stramt (drej på BOA-lukkesystemet mod uret for 

at løsne den)
Det øvre og nedre BOA-lukningssystem kan justeres uafhængigt af hinanden, så ortosen sidder behageligt.
* AT TAGE DONJOY OA GO AF
• Træk begge BOA-lukkesystemer op for hurtig frigøring (Fig. 17). 
• Lås det øverste dække op, og fjern det fra bundpladen (Fig. 18).
• Åbn det øverste krog/løkke-lukkesystem. 
• Træk DonJoy OA GO ned.
TIPS: Luk krog/løkke-lukningen før opbevaring for at undgå at beskadige stoffet.
Lås det øvre låg for nem opbevaring.

INSTRUKTIONER FÖR JUSTERING, APPLICERING OCH BORTTAGNING
* SÄTTA PÅ DONJOY OA GO
• OBS! Gångjärnet ska sitta på den opåverkade sidan av knäet:

• För medial avlastning placeras gångjärnet lateralt/på knäets utsida
• För lateral avlastning placeras gångjärnet medialt/på knäets insida

• Öppna ortosen på ovansidan genom att följa stegen nedan:
• Dra upp båda BOA®-låssystemen för snabb frigöring (bild 1)
• Lås upp det övre höljet genom att dra i fliken, och ta loss det från basplattan (bild 2, 3 och 4)
• Lossa kardborrbandet på ortosen (bild 5 och 6)

• Dra på ortosen i sittande ställning och dra den uppåt tills knäskålen är centrerad i mitten av öppningen 
(bild 7 och 8).

• Ställ dig upp för att fullgöra tillpassningen.
• Linda flikarna runt låret i stående ställning så att ortosen sitter bra och fäst kroken/öglan (bild 9). Sätt tillbaka 

det övre höljet och lås på plats (bild 10).
• Den mittersta gångleden ska vara belägen högst upp vid knäskålen (bild 11). Justera efter behov.
• Tryck ned de två BOA-låssystemen så att de aktiveras (bild 12 och 13). Dra åt båda genom att vrida på dem, 

och för ortosen på plats (bild 14).
• Dra åt de två BOA-låssystemen tills önskad avlastning uppnås. Se till att ortosen sitter kvar i rätt position 

på benet. 
• I stående ställning: se till att det inte uppstår något mellanrum mellan kondyldynan och knäet (bild 15). 

Använd en tjockare dyna om ett mellanrum uppstår för att uppnå bästa möjliga passform.
TIPS: Om du behöver byta dynan för att förbättra passformen drar du bara av den från insidan av gångjärnet 
(med kardborrbandet) och sätter den nya dynan på samma plats (bild 16).
• När ortosen sitter på ska du böja på knäet och gå omkring för att kontrollera att ortosen inte glider omkring 

och verifiera graden av avlastning:
• Om ortosen glider ned och/eller du inte upplever avlastning efter några steg är avlastningen för löst 

inställd (vrid BOA-reglaget medurs för att dra åt)
• Om ortosen skär in är avlastningen för hårt inställd (vrid BOA-reglaget moturs för att släppa efter)

• Justera avlastningen enligt behov.
De övre och nedre BOA-låssystemen kan justeras oberoende av varandra tills ortosen sitter bekvämt.
* TA AV DONJOY OA GO
• Dra upp båda BOA-låssystemen för snabb frigöring (bild 17). 
• Lås upp det övre höljet och ta loss det från basplattan (bild 18). 
• Öppna det övre kardborrbandet. Dra DonJoy OA GO nedåt.
TIPS: Stäng kardborrbandet innan du lägger undan ortosen för förvaring, så undviker du skada på tyget.
Lås det övre höljet för smidig förvaring.

INSTRUKSJONER FOR TILPASNING, BRUK OG FJERNING
* SETTE PÅ DONJOY OA GO
• MERK: Leddet skal være plassert på den upåvirkede siden av kneet:

• for medial lindring skal leddet plasseres lateralt/på utsiden av kneet
• for lateral lindring skal leddet plasseres medialt/på innsiden av kneet

• Åpne ortosen øverst ved hjelp av følgende trinn:
• trekk opp begge BOA®-lukkesystemene for rask utløsning (Fig. 1)
• Lås opp det øvre foringen ved å trekke i fliken, og fjern det deretter fra underdelen (fig. 2,3 og 4)
• løsne borrelåsen på ortosen (Fig. 5 og 6)

• Trekk opp ortosen mens du sitter. Kneskålen skal være sentrert i midten av åpningen (Fig. 7 og 8). Stå opp 
for å fullføre tilpasningen.

• Mens du står, vikler du klaffene rundt låret slik at bøylen sitter ordentlig og fester borrelåsen (fig. 9). Sett på 
det øvre dekselet og lås det på plass (fig.10). Midthengslet skal plasseres på toppen av kneskålen (fig.11). 
Juster etter behov.

• Trykk ned de to BOA-lukkesystemene for å koble dem til (Fig. 12 og 13), og vri for å stramme og 
forhåndsposisjonere ortosen (Fig. 14).

• Stram de to BOA-lukkesystemene til ønsket lindring er oppnådd, og sørg for at ortosen opprettholder riktig 
posisjon på benet. 

•  Mens du står, pass på at det ikke er noe mellomrom mellom kondylputen og kneet (Fig. 15). Hvis det er det, 
må du bruke en tykkere pute for bedre passform.

TIPS: I tilfelle du må bytte pute for bedre passform, er det enkelt å bare dra den av (ved hjelp av borrelåsen) og 
sette den nye puten på plass på samme sted (Fig. 16)
• Når ortosen er på, utfør knebøyninger og gå rundt for å bekrefte at ortosen ikke glir, og at du har lindring:

• hvis ortosen glir ned og/eller hvis du ikke føler lindring etter noen få skritt, er instillingen for løs (vri 
BOA-skiven med klokken for å stramme)

• Hvis du føler at ortosen graver seg inn, er innstillingen for stram (vri BOA-skiven mot klokken for å løsne
• Juster lindringen etter behov.
Både øvre og nedre BOA lukkesystemer kan justeres uavhengig for en komfortabel passform.
*TA AV DONJOY OA GO
• Dra opp begge BOA-lukkesystemene for rask frigjøring (fig.17). 
• Åpne opp det øvre foringen og fjern det fra underdelen (fig.18). 
• Åpne det øvre borrelåsen. 
• Trekk ned DonJoy OA GO.
TIPS: Lukk borrelåsen før oppbevaring for å unngå å skade stoffet
Lås den øverste foringen for enkel oppbevaring.

ASENNUS-, KÄYTTÖJA IRROTUSOHJEET
* DONJOY OA GO’N PUKEMINEN
• HUOMIO: Kiskon/nivelen tulee sijaita sillä polven ongelmapuolen vastapuolella:

• Mediaalista kevennystä varten nivel asetetaan lateraalisesti/polven ulkolaidalle.
• Lateraalista kevennystä varten nivel asetetaan mediaalisesti/polven sisälaidalle.

• Avaa tuen yläosa seuraavasti:
• Vedä molemmat BOA®-suljinjärjestelmät ylös nopeaa vapauttamista varten (kuva 1).
• Avaa yläsuojuksen lukitus vetämällä kielekettä ja poista se sitten pohjalevystä (kuva 2, 3 ja 4).
• Avaa tarranauhakiinnitys tukeen (kuva 5 ja 6).

• Istuessasi aseta ja vedä tuki paikoilleen, kunnes polvilumpio on aukon keskellä (kuva 7 ja 8). Nouse seisomaan 
istuvuuden viimeistelemiseksi.

• Kiedo läpät reiden ympärille seistessäsi, jotta tukivarsi istuu kunnolla ja kiinnitä tarranauhasuljin (kuva 9). 
Laita yläsuojus takaisin paikoilleen ja lukitse se paikoilleen (kuva 10). Keskinivelen on oltava polvilumpion 
yläosan kohdalla (kuva 11). Säädä tarvittaessa.

• Paina kahta BOA-suljinjärjestelmää kytkeäksesi ne (kuva 12 ja 13) ja käännä sekä kiristääksesi että 
esiasettaaksesi ortoosin (kuva 14).

• Kiristä kahta BOA-suljinjärjestelmää, kunnes haluttu lievitys on saavutettu, varmistaen, että tuki säilyttää 
oikean sijainnin jalassa. 

• Varmista seistessäsi, että kondyylipehmusteen ja polven välissä ei ole rakoa (kuva 15). Jos niiden välillä on 
rako, käytä paksumpaa pehmustetta parhaan istuvuuden löytämiseksi.

VINKKEJÄ: Jos joudut vaihtamaan pehmusteen lisätäksesi istuvuutta, irrota se tuen nivelen sisäpuolelta (koukku 
ja silmukka -järjestelmän avulla) ja aseta uusi pehmuste samaan kohtaan (kuva 16).
• Kun tuki on jalassa, suorita polven taivutuksia ja kävele ympäriinsä varmistaaksesi, ettei tuki ole liukunut pois 

paikaltaan ja tarkista lievityksen voimakkuus:
• Jos tuki liukuu alas ja/tai jos et tunne helpotusta muutaman askeleen jälkeen, lievitysasetus on liian löysä 

(käännä BOA-säädintä myötäpäivään kiristääksesi).
• Jos sinusta tuntuu, että tuki painautuu liikaa ihoa vasten, asetus on liian tiukka (käännä BOA-säädintä 

vastapäivään löysätäksesi).
• Säädä lievitystä tarpeen mukaan.
Sekä ylempi että alempi BOA-suljinjärjestelmä voidaan säätää erikseen mukavan istuvuuden saavuttamiseksi.
* DONJOY OA GO’N POISTAMINEN
• Vedä molemmat BOA-suljinjärjestelmät ylös nopeaa vapauttamista varten (kuva 17). 
• Avaa yläsuojus ja irrota se pohjalevystä (kuva 18). 
• Avaa ylempi tarranauhasuljinjärjestelmä. 
• Vedä DonJoy OA GO alas.
VINKKEJÄ: Sulje tarranauhasuljinjärjestelmä ennen säilytystä kankaan vahingoittumisen välttämiseksi.
Lukitse ylempi suojus helppoa säilytystä varten.

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM, APLICAÇÃO E DESMONTAGEM
* COLOCAR A DONJOY OA GO
• NOTA: A dobradiça deve ficar no lado não afetado do joelho:

• para alívio medial, a dobradiça fica posicionada lateralmente/na parte externa do joelho
• para alívio lateral, a dobradiça fica posicionada medialmente/na parte interna do joelho

• Abra a joelheira na parte superior através dos passos seguintes:
• puxe para cima os dois sistemas de fecho BOA® para libertação rápida (Fig.1)
• desbloqueie a capa superior puxando a lingueta e, de seguida, remova-a da base adesiva (Fig.2, 3 e 4)
• abra o fecho da joelheira (Fig.5 e 6)

• Sentado, coloque a joelheira e puxe para cima até garantir que a rótula está centdada no meio da abertura 
(Fig.7 e 8). Levante-se para ajustar.

• De pé, aperte as abas à volta da coxa para que a joelheira encaixe corretamente e prenda o fecho de velcro 
(Fig. 9). Coloque novamente a capa superior e fixe-a na posição (Fig. 10)

• A dobradiça média deve ficar posicionada por cima da rótula (Fig. 11). Ajuste conforme necessário.
• Pressione os sistemas de fecho BOA para encaixar (Fig.12 e 13) e gire ambos para apertar e pré-posicionar 

a ortótese (Fig.14).
• Aperte os sistemas de fecho BOA até obter o alívio desejado, garantindo que a joelheira mantém a posição 

correta na perna. 
• De pé, certifique-se de que não há nenhuma folga entre a almofada do côndilo e o seu joelho (Fig. 15). Se 

houver, use uma almofada mais espessa até encontrar o melhor ajuste.
DICAS: se precisar de trocar a almofada para um melhor ajuste, basta desapertá-la por dentro da dobradiça 
(utilizando o fecho de velcro) e substituindo pela nova almofada no mesmo local (Fig. 16)
• Uma vez colocada, dobre o joelho e caminhe para verificar se a joelheira não escorrega e confirme as forças 

de alívio:
• se a joelheira escorregar e/ou não sentir alívio após alguns passos, o ajuste do alívio está muito solto (gire 

no sentido dos ponteiros do relógio para apertar)
• se sentir que a joelheira está a afundar, o ajuste está demasiado apertado (gire no sentido contrário ao dos 

ponteiros do relógio para soltar)
• Ajuste o alívio conforme necessário.
Os sistemas de fecho BOA superior e inferior podem ser ajustados independentemente para um ajuste 
confortável.
* RETIRAR A DONJOY OA GO
• Puxe para cima os dois sistemas de fecho BOA para libertação rápida (Fig. 17). 
• Desbloqueie a capa superior e remova-a da base adesiva (Fig.18). 
• Abra o sistema de fecho superior. 
• Retire a DonJoy OA GO.
DICAS: Feche o sistema de fecho antes de armazenar para evitar danificar o tecido
Bloqueie a capa superior para facilitar o armazenamento.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE DOPASOWANIA, ZAKŁADANIA I ZDEJMOWANIA
* ZAKŁADANIE ORTEZY DONJOY OA GO
•  UWAGA: Drążek zawiasu powinien znajdować się po niezmienionej chorobowo stronie stawu kolanowego: 

• w celu odciążenia przyśrodkowego zawias jest umieszczony bocznie/po zewnętrznej stronie kolana
• w przypadku odciążenia bocznego zawias jest umieszczony przyśrodkowo/po wewnętrznej stronie 

kolana
• Otworzyć ortezę u góry, wykonując następujące czynności: 

• pociągnąć oba systemy zamknięcia BOA® w celu szybkiego zwolnienia (Rys. 1)
• odblokować górną pokrywę, pociągając za wypustkę, a następnie zdjąć ją z płytki bazowej (Rys. 2, 3 i 4)
• odpiąć zapięcie na rzep na ortezie (Rys. 5 i 6)

• Siedząc, wsunąć i pociągnąć ortezę do góry, upewniając się, że rzepka jest wyśrodkowana na środku otworu 
(Rys. 7 i 8). Wstać, aby zakończyć dopasowanie.

• Stojąc, owiń klapy wokół uda, tak aby orteza była odpowiednio dopasowana i zamknąć zapięcie na rzep (Rys. 
9). Założyć górną osłonę i zablokować ją (Rys. 10).

• Zawias środkowy powinien znajdować się w górnej części rzepki (Rys. 11). W razie potrzeby przeprowadzić 
regulację. 

• Docisnąć dwa systemy zamknięcia BOA, aby je zatrzasnąć (Rys. 12 i 13), a następnie obrócić oba zamknięcia 
w celu zaciśnięcia i wstępnego ustawienia ortezy (Rys. 14).

• Dokręcić dwa systemy zamknięcia BOA, aż do uzyskania pożądanego odciążenia, upewniając się, że orteza 
zachowuje odpowiednią pozycję na nodze.

• Stojąc upewnić się, że nie ma przerwy między podkładką kłykcia a kolanem (Rys. 15). Jeśli tak, użyć grubszej 
podkładki, aby znaleźć najlepsze dopasowanie.

WSKAZÓWKI: w przypadku konieczności wymiany podkładki w celu lepszego dopasowania, wystarczy oderwać 
ją od wewnętrznej strony zawiasu (za pomocą systemu rzepów) i wymienić na nową podkładkę, którą należy 
umieścić w tym samym miejscu (Rys. 16)
• Po założeniu ortezy wykonać zgięcia kolan i przejść się, aby sprawdzić, czy nie występuje poślizg ortezy i 

sprawdzić siły odciążające:
• jeśli orteza zsuwa się i/lub nie odciążenie nie jest odczuwalne po kilku krokach, ustawienie odciążenia jest 

zbyt luźne (obrócić pokrętło BOA w prawo, aby dokręcić)
• jeśli orteza wbija się w ciało, ustawienie jest zbyt ciasne (obrócić pokrętło BOA w lewo, aby poluzować)

• Wyregulować odciążenie w razie potrzeby. 
Zarówno górny, jak i dolny system zamknięcia BOA można regulować niezależnie, aby zapewnić wygodne 
dopasowanie.
* ZDEJMOWANIE ORTEZY DONJOY OA GO
• Pociągnąć oba systemy zamknięcia BOA w celu szybkiego zwolnienia (Rys. 17).
•  Odblokować górną osłonę i zdjąć ją z płytki bazowej (Rys. 18). 
• Otworzyć górny system zapięcia na rzep. 
• Pociągnąć ortezę w dół DonJoy OA GO
WSKAZÓWKI: Przed odłożeniem ortezy do przechowywania należy zapiąć system zapięcia na rzep, aby uniknąć 
uszkodzenia materiału. Zablokować górną osłonę, aby ułatwić przechowywanie.

INSTRUCȚIUNI DE APLICARE
* MONTAREA DONJOY OA GO
• OBSERVAȚIE: Tija articulației trebuie să fie situată pe partea neafectată a genunchiului:

• pentru ameliorarea medială, articulația este poziționată lateral/în exteriorul genunchiului
• pentru ameliorarea laterală, articulația este poziționată medial/în interiorul genunchiului

• Deschideți orteza din partea de sus parcurgând următorii pași:
• trageți în sus ambele sisteme de închidere BOA® pentru eliberare rapidă (Fig.1)
• deblocați capacul superior trăgând de filă, apoi scoateți-l de pe placa de bază (Fig.2, 3 și 4)
• desfaceți sistemul de fixare cu cârlig/buclă de pe orteză (Fig.5 și 6)

• În timp ce sunteți așezat, îmbrăcați și trageți orteza în sus până când rotula este centrată în mijlocul 
deschiderii (Fig.7 și 8). Ridicați-vă pentru a finaliza montarea.

• În timp ce stați în picioare, înfășurați benzile în jurul coapsei, astfel încât orteza să se potrivească corect și 
fixați închizătoarea cu cârlig/buclă (Fig. 9). Înlocuiți capacul superior și blocați-l în poziție (Fig.10).

• Articulația mediană trebuie să fie poziționată în partea superioară a genunchiului (Fig.11). Reglați dacă 
este necesar.

• Apăsați în jos pe cele două sisteme de închidere BOA pentru a le pune în funcțiune (Fig.12 și 13) și rotiți-le pe 
ambele pentru a strânge și a poziționa în prealabil orteza (Fig.14).

• Strângeți cele două sisteme de închidere BOA până când se obține ameliorarea dorită, asigurându-vă că 
orteza își menține poziția corectă pe picior. 

• În timp ce stați în picioare, asigurați-vă că nu există niciun spațiu între pernuța condilară și genunchi (Fig. 15). 
Dacă există, utilizați o pernuță mai groasă pentru a găsi cea mai bună potrivire.

SUGESTII: în cazul în care trebuie să schimbați pernuța pentru o potrivire mai bună, desprindeți-o din interiorul 
articulației (cu ajutorul sistemului de cârlig și buclă) și înlocuiți pernuța în același loc (Fig.16)
• După ce a fost pusă orteza, efectuați flexiuni ale genunchilor și pășiți pentru a vă asigura că nu se produce 

nicio alunecare a ortezei și verificați tensiunea:
• dacă dispozitivul alunecă în jos și/sau dacă nu simțiți o ameliorare după câțiva pași, reglajul pentru este 

prea slab (rotiți cadranul BOA în sensul acelor de ceasornic pentru a-l strânge)
• dacă simțiți că orteza apasă, reglajul este prea strâns (rotiți cadranul BOA în sens antiorar pentru a-l slăbi)

• Reglați amelioarea, dacă este necesar.
Ambele sisteme de închidere BOA, atât cel superior cât și cel inferior, pot fi reglate independent pentru o potrivire 
confortabilă.
* ÎNDEPĂRTAREA DONJOY OA GO
• Trageți în sus ambele sisteme de închidere BOA pentru o eliberare rapidă (Fig.17).
• Deblocați capacul superior și scoateți-l de pe placa de bază (Fig.18).
• Deschideți sistemul de închidere superior cu cârlig/buclă.
• Trageți DonJoy OA GO în jos.
SFATURI: Închideți sistemul de închidere cu cârlige/buclă înainte de depozitare pentru a evita deteriorarea 
țesăturii. Blocați capacul superior pentru o depozitare ușoară.

RENGØRINGSANVISNINGER
Håndvask (max 30°C) med mildt vaskemiddel.
Må ikke bleges. Skyl grundigt. Lufttør. Må ikke tørres i maskine. Må ikke kemisk renses. Må ikke stryges.

RENGÖRINGSINSTRUKTIONER
Handtvätt (högst 30 °C) med ett milt tvättmedel.
Får ej blekas. Skölj noga. Lufttorkas. Får ej torktumlas. Får ej kemtvättas. Får ej strykas.

RENGØRINGSANVISNINGER
Håndvask (maks 30 °C) med mildt vaskemiddel.
Skal ikke blekes. Skylles godt. Lufttørkes. Skal ikke tørkes i trommel. Skal ikke renses. Skal ikke strykes.

PUHDISTUSOHJEET
Käsinpesu (enintään 30 °C) miedolla pesuaineella.
Älä käytä valkaisuainetta. Huuhtele huolellisesti. Anna kuivua itsestään. Älä kuivata koneessa. Älä kuivapese. 
Älä silitä.

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA
Lavar à mão (máx. 30 °C) com detergente suave.
Não usar lixívia. Enxaguar bem. Secar ao ar. Não secar na máquina. Não limpar a seco. Não engomar.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA
Prać ręcznie (maks. 30°C) z dodatkiem łagodnego detergentu.
Nie wybielać. Dokładnie wypłukać. Suszyć na powietrzu. Nie suszyć w pralce. Nie czyścić chemicznie. Nie 
prasować.

COMPOZIȚIE
Elastan, oțel inoxidabil, poliester, poliamidă, fibră de sticlă, poliuretan, polioximetilenă, policarbonat, elastomer 
termoplastic, grăsime naturală, polietilenă, silicon.

SAMMENSÆTNING
Elastan, Rustfrit stål, Polyester, Polyamid, Glasfiber, Polyurethan, Polyoxymethylen, Polycarbonat, Termoplastisk 
Elastomer, Naturfedt, Polyethylen, Silikone.

SAMMANSÄTTNING
Elastan, rostfritt stål, polyester, polyamid, glasfiber, polyuretan, polyoximetylen, polykarbonat, termoplastisk 
elastomer, naturligt smörjmedel, polyeten, silikon.

BESTANDDELER
Elastan, Rustfritt stål, Polyester, Polyamid, Glassfiber, Polyuretan, Polyoksymetylen, Polykarbonat, Termoplastisk 
Elastomer, Naturlig fett, Polyetylen, Silikon.

KOOSTUMUS
Elastaani, ruostumaton teräs, polyesteri, polyamidi, lasikuitu, polyuretaani, polyoksimetyleeni, polykarbonaatti, 
termoplastinen elastomeeri, luonnollinen rasva, polyeteeni, silikoni.

COMPOSIÇÃO
Elastano, Aço inoxidável, Poliéster, Poliamida, Fibra de vidro, Poliuretano, Polioximetileno, Policarbonato, 
Elastómero termoplástico, Lubrificante natural, Polietileno, Silicone.

SKŁAD
Elastan, stal nierdzewna, poliester, poliamid, włókno szklane, poliuretan, polioksymetylen, poliwęglan, elastomer 
termoplastyczny, smar naturalny, polietylen, silikon.

INSTRUCȚIUNI DE CURĂȚARE
Spălați manual (maxim 30°C) cu detergent delicat.
A nu se folosi înălbitor. Clătiți temeinic. Uscați la aer. Nu uscați la mașină. Nu curățați chimic. Nu călcați.
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LATEX IKKE FREMSTILLET MED NATURLIG GUMMILATEX

URČENÉ NA POUŽITIE LEN U JEDNÉHO PACIENTA

GARANTI DJO, LLC vil reparere eller udskifte hele enheden eller dele 
af enheden samt tilbehør ved materielle eller fabriksmæssige fejl i en 
periode på seks måneder fra købsdatoen. I tilfælde af, at denne garantis 
vilkår og betingelser afviger fra de lokale bestemmelser, gælder de lokale 
bestemmelser.

BEMÆRK: SELVOM VI HAR ANVENDT DEN SENESTE TEKNOLOGI TIL 
AT OPNÅ MAKSIMAL KOMPATIBILITET MELLEM FUNKTION, STYRKE, 
HOLDBARHED OG KOMFORT, KAN VI IKKE GARANTERE, AT VISSE 
KVÆSTELSER VIL BLIVE FOREBYGGET VED BRUG AF DETTE PRODUKT.

LATEX EJ TILLVERKAD AV NATURGUMMI (LATEX)

AVSEDD FÖR ANVÄNDNING PÅ EN ENDA PATIENT

GARANTI DJO, LLC reparerar eller byter ut hela eller delar av produkten och 
dess tillbehör vid defekter i material eller tillverkning under en period på sex 
månader från försäljningsdatum.

OBS! ALLA ANSTRÄNGNINGAR HAR GJORTS OCH MODERN TEKNIK 
ANVÄNTS FÖR ATT UPPNÅ MAXIMAL ÖVERENSSTÄMMELSE AV 
FUNKTION, STYRKA, HÅLLBARHET OCH KOMFORT, MEN INGA 
GARANTIER LÄMNAS ATT SKADA FÖRHINDRAS GENOM ATT ANVÄNDA 
DENNA PRODUKT.

LATEX INNEHOLDER IKKE NATURGUMMILATEKS

BARE MENT FOR BRUK PÅ ÉN PASIENT

GARANTI DJO, LLC vil reparere eller erstatte hele eller deler av enheten 
og dens tilbehør ved defekter på materialereller kvalitet i seks måneder 
fra salgsdato. I den grad vilkårene i denne garantien er i strid med lokale 
forskrifter, vil bestemmelsene i slike lokale forskrifter gjelde.

ERKLÆRING: SELV OM DET ER GJORT ALT SOM KAN GJØRES MED 
AVANSERTE TEKNIKKER FOR Å OPPNÅ MAKSIMAL FUNKSJON, 
STYRKE, HOLDBARHET OG KOMFORT, ER DET INGEN GARANTI FOR AT 
MAN KAN UNNGÅ SKADER VED Å BRUKE DETTE PRODUKTET.

LATEX VALMISTUKSESSA EI OLE KÄYTETTY 
LUONNONKUMILATEKSIA.

SUOSITELLAAN YHDEN POTILAAN KÄYTTÖÖN

TAKUU DJO, LLC korjaa tai korvaa koko laitteen ja sen osan tai koko laitteen 
lisätarvikkeet tai niiden osan niissä olevien valmistusvirheiden osalta kuuden 
kuukauden ajan myyntipäivästä.

HUOMAUTUS: VAIKKA UUSIMPIA TEKNIIKOITA KÄYTTÄMÄLLÄ ON 
PYRITTY VARMISTAMAAN, ETTÄ TOIMIVUUS, VAHVUUS, KESTÄVYYS 
JA MUKAVUUS OLISIVAT PARHAAT MAHDOLLISET, MITÄÄN TAKUITA 
EI ANNETA SIITÄ, ETTÄ VAHINKO VOITAISIIN ESTÄÄ TÄTÄ TUOTETTA 
KÄYTTÄMÄLLÄ.

LATEX VALMISTUKSESSA EI OLE KÄYTETTY 
LUONNONKUMILATEKSIA.

SUOSITELLAAN YHDEN POTILAAN KÄYTTÖÖN

TAKUU DJO, LLC korjaa tai korvaa koko laitteen ja sen osan tai koko laitteen 
lisätarvikkeet tai niiden osan niissä olevien valmistusvirheiden osalta kuuden 
kuukauden ajan myyntipäivästä.

HUOMAUTUS: VAIKKA UUSIMPIA TEKNIIKOITA KÄYTTÄMÄLLÄ ON 
PYRITTY VARMISTAMAAN, ETTÄ TOIMIVUUS, VAHVUUS, KESTÄVYYS 
JA MUKAVUUS OLISIVAT PARHAAT MAHDOLLISET, MITÄÄN TAKUITA 
EI ANNETA SIITÄ, ETTÄ VAHINKO VOITAISIIN ESTÄÄ TÄTÄ TUOTETTA 
KÄYTTÄMÄLLÄ.

LATEX NIE ZAWIERA LATEKSU NATURALNEGO

PRZEZNACZONY DO STOSOWANIA U JEDNEGO PACJENTA

GWARANCJA DJO, LLC naprawi lub wymieni całość lub część urządzenia i 
jego akcesoriów z powodu wad materiałowych lub wykonawstwa przez okres 
sześciu miesięcy od daty sprzedaży. W zakresie, w jakim warunki niniejszej 
gwarancji są niezgodne z przepisami lokalnymi, zastosowanie będą miały 
postanowienia takich przepisów lokalnych.

UWAGA: CHOCIAŻ DOŁOŻONO WSZELKICH STARAŃ, ABY UZYSKAĆ 
MAKSYMALNĄ KOMPATYBILNOŚĆ FUNKCJI, WYTRZYMAŁOŚCI, 
TRWAŁOŚCI I KOMFORTU, NIE MA GWARANCJI, ŻE KORZYSTANIE Z 
TEGO PRODUKTU ZAPOBIEGNIE URAZOM.

LATEX NU ESTE FABRICAT CU LATEX DE CAUCIUC NATURAL

DESTINAT UTILIZĂRII PENTRU UN SINGUR PACIENT

DJO, LLC va repara sau va înlocui integral sau parțial unitatea și accesoriile 
acesteia pentru defecte de material sau de manoperă pentru o perioadă 
de șase luni de la data vânzării.În măsura în care termenii acestei garanții 
sunt incompatibili cu reglementările locale, se vor aplica prevederile acestor 
reglementări locale.

NOTĂ: DEȘI S-AU DEPUS TOATE EFORTURILE ÎN TEHNICILE DE ULTIMĂ 
GENERAȚIE PENTRU A OBȚINE COMPATIBILITATEA MAXIMĂ A 
FUNCȚIEI, REZISTENȚEI, DURABILITĂȚII ȘI CONFORTULUI, NU EXISTĂ 
NICIO GARANȚIE CĂ UTILIZAREA ACESTUI PRODUS VA PREVENI 
VĂTĂMĂRILE.


